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xqctŒZh5†5 
gn3tyAtq5
A message from the Negotiators 
to the people of Nunavik
Message des négociateurs aux 
gens du Nunavik

mr{[f8k5, fÑ4 v?m4fk5 v?mgc4fk9l GvNbs2 v?m4fq5H 
xqctŒZh5tQIs5hb, d[xhAtc3SA5 gn3bst5yQxu4 
kw5yAtcD8NyymoEx5b x9MymJ1awQx1zDtox5ti4 
xqctŒAt7mE7u4 n3et5yAbsix3gu4 kN[s2 v?mzi4.

bmgjz trsti5tk5, WI‰5yxic3SA5 toIsmAt5b 
W9MEsi3Ùz8i4. WNhQxcMzgw8NoEKA5 xzJ3cst5tk5 
gipi3u4 xqctŒAt7mEoxEymI5ti4 Ì4fkzl 
xq3b stNh9lA. bm5hm WNh5bsiz WzhwoezJ6 
xq3bsicExc3iz v?mgc4f5 vt1zpq8k5, fÑ4 v?ms2 
g3cb3“qb vt1zpq8k5 x7ml, Ì4fNi W9MEsi3Ùst9lA, 
kN[7us5 wkq8k5.

kN[7usk5 xq3bsZlx3m̄ 5 cspix3icMsCb, mr{[s2 
yKo3tq5 yK9oslt4 xq3çExc 3̃S5 vJydpic3lt9l 
xqctŒZh5tdtu8i4 kNooµk5 x3[b3tylt4 ckoµ5yx6 
gryix3iu4 WNhQx3gvb5tlQ5 kN[7us5 kNoq8i. 
mr{[s2 xqctŒZh5tdtq5 mo5bsZI3g5 v?msÔ4 
xqctŒZh5tdtq8k5.

ÖàM3ixDmj5, xqctŒZh5†5 X3Ng5 x3[b 3̃iui4 kNooµk5 
[KxEu b3eoµu W/‰C/3lt4.

bmguz x3[b3ic3iu4 WIExr5©dpj5 x7ml wk8i4 
xu§A8N[oµqA5 wMs5yxdpj5, xgw8ND3tEAtc3ymKA5 
xuhwi4 grymAt5nsht4 x9MymJ1awAtsmJi4 
x7ml bf8NC5ntA5 gryt5yAt5noxamJi4, gÇ3hbl 
x9MymJ1a  wQx1zDtQymIK5 xqctŒAt7mEs2 wloq5 
gryN5yN5yxtAm5hQ5. x9MymJ1awQx1zDtQymI5b 
xqctŒAt7mEs2 xu§o3tbsmAtq5 wkoµk5 bfIstbs 3̃uJ5 
kNo8k5 x3[b3î5 vJytbsicMs3tNQ5 wMc3lt4 
â9ot3bsmAtq8i4.

gryt5yic3il kNo8kl x3[bvb8i6 WI‰3bsmo3Xb, 
iDx3itA5 grÌ3isZI3gu4 Wix3ic3[nos 3̃uJA5 
x©tIst 3̃bt8i4 b3eoµu kN[7us5 W[5nc3tlQ5 whm5ny
sDtc3ini4, scctŒAtcc5bi3i4 x7ml hoi3nsc5b
stAtc3ii4 wozJi4 x9MymJ1awQx1zstk5 xqctŒA
t7mE7u. Ì8N b3eoµu iDx3iËozJi4 Wix3ic3ti3 s4fx 3̃g6 
iDx3Ns2 s9lz N9ost2X5.

wµô3tc3hb fÑoµu iDx3ioEis2 vmp7mEzi4, 
kw5yym7uJA5 moZsZI3gi4 vJy5yxt5yAtsZI3gi4 
g1z[9MEsQxo8i4 N˜A5yxg4f5 wp3ymi3bc1qg4fl 
iDx3tyicDbsZI3gi4 iDx3Nsizi4.

d[x§tc3SA5 kNo8k5 sXstc5b 3̃it8i4 ckoµ5yxl 
swµA8âlb rsA8Nyx˜Dm5hb xWEstsJi4 wozJi4 
xqctŒAt7mE7j5 kN[s9l v?mzb n3ebsi5nzªozJi4.

Les	négociateurs	de	la	société	Makivik,	
du	gouvernement	du	Québec	et	du	gouver-
nement	du	Canada	sont	heureux	d’annoncer	
qu’ils	en	sont	arrivés	à	un	projet	d’entente	
finale	pour	la	création	du	Gouvernement	
régional	du	Nunavik	(GRN).

Nous	avons	ainsi	réalisé	la	partie	la	plus	
importante	de	notre	mandat.	La	prochaine	
étape	consiste	à	présenter	ce	projet	d’entente	
finale	à	nos	autorités	respectives	pour	obte-
nir	leur	approbation.	Il	s’agit	d’un	processus	
en	trois	étapes	qui	nécessite	l’approbation	du	
Cabinet	fédéral,	du	Conseil	des	ministres	du	
gouvernement	du	Québec,	et,	surtout,	des	
gens	du	Nunavik.

Avant	de	demander	l’approbation	des	
gens	du	Nunavik	au	moyen	d’un	référen-
dum,	les	responsables	de	la	société	Makivik	
devront	également	donner	leur	consen-
tement	et	autoriser	leurs	négociateurs	à	
entreprendre	une	tournée	des	communautés	
dans	tout	le	Nunavik,	dans	le	but	d’infor-
mer	la	population.	Les	négociateurs	de	la	
société	Makivik	seraient	alors	accompagnés	
des	négociateurs	des	deux	gouvernements.

Les	négociateurs	prévoient	que	cette	
tournée	des	communautés,	d’une	durée	d’en-
viron	un	mois,	devrait	commencer	en	février.

Dans	le	but	de	bien	planifier	cette	
tournée	et	d’atteindre	le	plus	de	gens	pos-
sible,	nous	avons	préparé	des	documents	

The	negotiators	for	Makivik,	Québec,	
and	Canada,	are	pleased	to	announce	that	
we	have	come	to	a	Draft	Final	Agreement	
for	the	creation	of	the	Nunavik	Regional	
Government	(NRG).

In	doing	so,	we	have	fulfilled	the	most	
important	part	of	our	mandate.	Our	next	task	
is	to	introduce	this	Draft	Final	Agreement	
to	our	respective	authorities	and	seek	
their	approval.	This	is	a	three	part	process	
that	requires	the	approval	by	the	Federal	
Cabinet,	by	the	Council	of	Ministers	of	the	
Gouvernement	du	Québec	and,	most	impor-
tantly,	by	the	people	of	Nunavik	themselves.

Before	seeking	the	approval	of	the	peo-
ple	of	Nunavik	through	a	Referendum,	the	
Makivik	leadership	will	also	have	to	give	its	
consent	and	authorize	its	Negotiators	to	
undertake	a	thorough	information	tour	and	
visit	all	the	Nunavik	communities.	The	Makivik	
Negotiators	would	be	accompanied	by	the	
Negotiators	from	both	governments.

In	keeping	with	this,	the	Negotiators	are	
planning	to	begin	this	information	tour	to	
the	communities	in	February,	and	complete	
it	within	a	month.

In	order	to	facilitate	this	tour	and	to	reach	
the	widest	number	of	people,	we	have	pre-
pared	a	variety	of	information	materials,	both	
written	and	visual,	with	the	objective	of	mak-
ing	the	content	of	the	Draft	Final	Agreement	
clear	and	understandable.	Copies	
of	this	Draft	Final	Agreement	will	
also	be	made	public	prior	to	the	
community	tour	along	with	a	con-
densed	summary.

Once	the	information	and	
community	tour	is	completed,	
there	will	be	a	Referendum	Period	
of	one	month	to	allow	the	people	
of	Nunavik	to	consider,	discuss,	
and	debate	the	issues	related	
to	the	Draft	Final	Agreement.	

M
IC

H
A
EL

	M
C
G
O
LD

RI
C
K



5

This	one-month	period	will	close	the	day	the	
Referendum	vote	will	be	held.

We	have	also	developed,	with	the	advice	
of	the	Directeur	Général	des	élections	du	
Québec	(DGE-Q),	a	set	of	rules	that	are	aimed	
at	ensuring	that	the	principles	of	fairness	and	
transparency	are	preserved	throughout	the	
Referendum	Period.

It	will	be	our	pleasure	to	visit	the	Nunavik	
communities	and	we	will	take	the	neces-
sary	time	to	answer	questions	you	may	have	
about	the	Draft	Final	Agreement	and	the	cre-
ation	of	the	NRG.

In	closing,	we	are	confident	that	this	Draft	
Final	Agreement	will	be	approved	by	the	two	
governments	and	we	sincerely	hope	that	the	
people	of	Nunavik	will	also	approve	it.

Richard	Budgell
Chief	Federal	Negotiator

Fernand	Roy
Negotiator	Gouvernement	du	Québec

Minnie	Grey	and	Harry	Tulugak
Makivik Negotiators

	d’information,	écrits	et	visuels,	qui	aideront	à	
clarifier	le	contenu	du	projet	d’entente	finale.	
Des	exemplaires	de	ce	projet	d’entente	finale,	
ainsi	qu’un	résumé,	seront	également	ren-
dus	publics	avant	le	début	de	la	tournée.

Lorsque	la	tournée	des	communautés	
sera	terminée,	il	y	aura	une	période	référen-
daire	d’une	durée	d’un	mois	pour	permettre	
aux	gens	du	Nunavik	de	considérer	les	ques-
tions	relatives	au	projet	d’entente	finale,	d’en	
discuter	et	d’en	débattre.	Cette	période	d’un	
mois	prendra	fin	le	jour	du	vote	référendaire.

De	plus,	nous	avons	également	élaboré,	
selon	les	recommandations	du	Directeur	
général	des	élections	du	Québec	(DGEQ),	
un	ensemble	de	règles	visant	à	assurer	que	
les	principes	d’équité	et	de	transparence	
soient	respectés	tout	au	long	de	la	période	
référendaire.

C’est	avec	plaisir	que	nous	visiterons	
les	communautés	du	Nunavik,	et	nous	
prendrons	tout	le	temps	nécessaire	pour	
répondre	à	vos	questions	au	sujet	du	pro-
jet	d’entente	finale	et	de	la	création	du	GRN.

En	terminant,	nous	avons	la	conviction	
que	ce	projet	d’entente	finale	sera	approuvé	
par	les	deux	gouvernements,	et	nous	espé-
rons	sincèrement	que	les	gens	du	Nunavik	
l’approuveront	également.

Richard	Budgell
Négociateur	en	chef
Gouvernement	du	Canada

Fernand	Roy
Négociateur
Gouvernement	du	Québec

Minnie	Grey	et	Harry	Tulugak
Négociateurs
Société	Makivik

whoQxDtQlQ5, scDmKA5 dM1qQx5b Ì4fx x9MymJ1awQ
x1zDtQymIK5 xqctŒAt7mE7u4 xq3b sic˜Exq5 bmq8k5 
v?µ8k5 wlq3ghbl iEsAtc3SA5 kN[7us5 wkq8k5 
xq3bsZI3d5hQ5.

EñFX5px9Richard	Budgell
v?mgc4f5 xqctŒZh5tq5b yKo3tz

[3ˆ Dx Fernand	Roy
fÑ4f5 xqct„Zh5tz

ui fº çp glZ3l
mr{[u xqctŒZhx3†4

bfJmKzo g1zic5yxlt4 
W?9oxt5yAts 3̃gi4 kN[s2 v?mzi4, 
ÖàozoD5b ho9ME5gi4 s?5tªoz5yxgi9l 
grÌDtcD8N[c˜oC5b. v?m5ti4 
v?mgc4fi4 €gÛu5gi4 x7ml fÑ4 v?m4fi4 
Xy5yngw8ND8âCIC5b. tAy¯o3lb 
vmQQxo5ti4 wªy5tªozJi4 x7ml xsM5ylb 
v?mtA5 xsMbsAtQQxo5ti4.  
w9Mh4 XsJq, wkoµ5 gryix3[st9lQ5, n9li, 
[KxE @$, @)))-at9lA

I want to see concrete development on our Nunavik Government, 
so that we can make real decisions for ourselves. Not to keep on 
blaming our government in Ottawa, and the Québec government. 
But to take on responsibility for our own lives and to control our 
own governance.
Elashuk Pauyungie, Public Hearings, Salluit, February 24, 2000

Je veux voir des progrès concrets vers la mise en place du 
gouvernement du Nunavik, pour que nous puissions prendre de 
véritables décisions pour nous-mêmes. Il faut arrêter de blâmer 
le gouvernement fédéral et le gouvernement du Québec. Nous 
devons assumer nos responsabilités et prendre le contrôle de nos 
vies et de notre gouvernement. 
Elashuk Pauyungie, audience publique, Salluit, le 24 février 2000
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WI‰Ms3hA x9MymJ1absQx1zDtz xqctŒAt7mEs2 
kN[s2 v?mzi n3et5yAts 3̃©2, s?A5 xqctŒZh5tQIsJA5 
mr{[f8k5, fÑ4 v?m4fk5 v?mgc4fk9l, whmc3gwNsKA5 
Ì4fx x9MymJ1awAtQIK5 grc9MEQxq5 ho9ME5gu4 
W7mEsNhQI5ti4 kN[7j5.

kN[7us5 w¬8Nyxt4 Nf3üXK5 nWogw8NMs3ymZt4 
s?5ti4 nS7u§a7mb, x7ml Nf3üSA5 kN[7us5 tudtq8i5 
WymJi gryix3[Qc5bymI5ti4 g1z[Qc5bym5htQ9l 
ck3©Ex3bsQxc3if5 bm4fiz WNh5bc3ioµEMs3bt8i.

bm4fxaoClx3tlQ5, WJEmstc7mEoClx3hbl x9MymJ1a
wQx3zDtÌ3ymQxu4 xqctŒAt7mE7u4, WNhQxoK5 ho 
WI‰3isICb1qM5. wo5yo kN[7usaJy W[5ny8k5 
N9ostA5IsKy, gryix3icExcoC5y Ì4fx xqctŒA
tÌaNh5g5 ckwoz5yxClx3m̄ b, wMs[Q5yxlA N7ui6 
grÌ C̃5y kN[s2 v?mzb n3ebsi5nzk5.

xqctŒZhx3tshb, WI5ncC5b wkw5 si4vsIsAtc5y
xd5hQ5 h3dwyx3gi4 gryN5yxgi4, wlw5gyxi9l 
gnsmQxoq8i4 xqctŒAt7mE8kxzJi4. Ì4fxbZ Ì4fkz 
gn3bst5yAtk5 W5JtQIsJ5. Öà7mbs4 x9MymJos3ym7uJA5 
gryQxr5gi4 xgxC5nsix3gi4 kN[s2 v?mzkxozJi4 
gis3cbsymo3gi4 xi3CEIsJoµk5 kN[7u.

Ì4fkz gnsmt5yNhAt5nE5hQ5 WNhAtQc5bymI5tk5 
wMQIst9lQ5, grymt5yi5nu4 W5Jtc3lb kNo8k5 
x3[b3ic 3̃uJA5 s?A5, xqctŒZh8iu4 WNh2XgA5 
r4Zg3hb mr{[u4 fÑ4f5 v?mzi4 v?mgc4fi9l. 
x3[bctŒM3gA5 kNooµk5 gryt5yAtcEx3gvb9lb 
x9MymJ1awQx1zDtÌEymI5b xqctŒAt7mEs2 wloq8i4 
xWEAt5ncD5yl wo5yi4 rs[cvbQx3glb.

x9MymJ1awQx1zDbsmJ5 xqctŒAt7mE4 x7ml 
â9ot3bsmAtq5 WIsA8Ng5 cEbsI4f5 s?1z5  
www.nunavikgovernment.ca

tos3Xy, Ì4fiz cspQxd9ly. grÌDtcExcoD5y 
wvJ3yJ8Ngi4 gryt5yAti4 wloc3mb.

After	reaching	a	Draft	Final	Agreement	
(DFA)	for	the	creation	of	the	Nunavik	Regional	
Government	(NRG),	we,	the	Negotiators	for	
Makivik,	Québec	and	Canada,	feel	that	this	
document	represents	something	that	is	truly	
important	for	Nunavik.

We	thank	all	Nunavimmiut	for	their	
unfailing	support,	and	thank	those	from	the	
Nunavik	Organizations	whom	we	have	con-
sulted	and	relied	on	for	advice	throughout	
this	long	process.

However,	no	matter	how	proud	we	feel	
about	the	Draft	Final	Agreement,	the	work	is	
not	over	yet.	The	time	has	come	for	you,	the	
people	of	Nunavik,	to	inform	yourselves	about	
this	agreement,	to	get	involved	and	make	
your	own	decision	on	the	creation	of	the	NRG.

As Negotiators, our task is to make sure 
that	the	people	are	presented	with	clear,	
understandable	and	complete	informa-
tion	about	the	Draft	Final	Agreement.	That	
is	the	purpose	of	this	Newsletter.	It	is	also	
the	reason	we	published	the	NRG	Pamphlet	
that	has	been	distributed	to	all	the	Nunavik	
households.

In	addition	to	this	material,	there	will	be	
an	information	tour	where	we,	the	Negotiators	
from	Makivik,	Québec	and	Canada,	will	visit	
all	the	communities	to	explain	the	content	
of	the	Draft	Final	Agreement	and	answer	any	
questions	you	may	have.

The	Draft	Final	Agreement	and	a	summary	
of	it	is	also	available	at
www.nunavikgovernment.ca

Please,	consult	it.	It	should	help	you	make	
an	informed	decision.

Après	en	être	arrivés	à	un	projet	d’entente	
finale	pour	la	création	du	Gouvernement	
régional	du	Nunavik	 (GRN),	nous,	 les	
négociateurs	pour	la	société	Mavikik,	le	gou-
vernement	du	Québec	et	le	gouvernement	
du	Canada,	croyons	que	ce	document	est	
très	important	pour	le	Nunavik.

Nous	remercions	tous	les	Nunavimmiut	
pour	leur	soutien	indéfectible,	ainsi	que	
les	personnes-ressources	d’organismes	du	
Nunavik	que	nous	avons	consultées	et	qui	
nous	ont	beaucoup	aidés	au	cours	de	ce	
long	processus.

Nous	sommes	très	fiers	du	projet	d’en-
tente	finale,	mais	il	y	a	encore	du	travail	à	
faire.	Il	est	maintenant	temps	pour	vous,	
gens	du	Nunavik,	de	vous	informer	sur	cette	
entente,	de	participer	au	débat	et	de	prendre	
votre	propre	décision	sur	la	création	du	GRN.

À	titre	de	négociateurs,	il	est	de	notre	
devoir	de	veiller	à	ce	que	des	renseignements	
clairs	et	complets	sur	le	projet	d’entente	
finale	soient	présentés	à	la	population.	Tel	
est	l’objectif	de	ce	bulletin	d’information.	
C’est	aussi	pourquoi	nous	avons	distribué	
une	brochure	sur	le	GRN	dans	toutes	les	rési-
dences	du	Nunavik.

En	outre,	nous	effectuerons	une	tour-
née	des	communautés	au	cours	de	laquelle	
nous	visiterons	toutes	les	communautés	du	
Nunavik	pour	expliquer	le	contenu	du	pro-
jet	d’entente	finale	aux	citoyens	et	répondre	
à	leurs	questions.

Le	projet	d’entente	finale,	ainsi	qu’un	
résumé,	sont	disponibles	en	ligne	au	
 www.nunavikgovernment.ca.

Nous	vous	demandons	de	consulter	ces	
documents,	qui	devraient	vous	aider	
à	prendre	une	décision	éclairée.

kN[7usaJy, wo5y whmu2Sy, ck6 
grÌDtc3ixi5yi4
It’s up to you, the people of Nunavik, to decide
Gens du Nunavik, la décision vous appartient
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hNü4 grÌEZh2WbV grÌ3iËozJu4 
iDx3tyico3X5 xW3§tsM3g6.

Övi s9¬M3gu kN[7us5 grÌ3iu4 iDxtbs[Q 3̃bzi, 
iDxD8Ngoµ5 kNo7ui iDxEx3g[Q§gc3uk5 iDxEx3gc5b 3̃g5, 
Öfz5ãN6 v?µW4f5 vt1zp5nq8i4 iDxExcoCu4 
iDxEx3g[Q§uk5 Éc5blt4, iDxDt5nui9l É5gbslt4, 
ßm iDxDt5nIs2 x5pzi4, rsdIs 3̃g5 wàozJu4 xWEstu4:

w2WQlQ5 iDxDt[î5, kN[7us5 iDxD8Ngdtq5 
grÌDtc 3̃g5 xq3lt4 xsÏ3lt9lî5 n3etbsi5nzi4 
kN[s2 v?mzi4. bm8Nb4Z grz grÌEis2, W7mE3JxÇl5hil 
ckwozdIsAtÌE 3̃bz.

bm8N gro4 iDx3†5 grym5yxExc 3̃izi4 hNoµi4 
W7mEsJi4 cspmIsQxc3gi4 kÌali kN[s2 
v?mQ 3̃bzªozJi4, grym5yxi4f5 w7uielt4 grÌ5yx 3̃mb.

iDxD†5 rybsŒ3ymogx3Xb, iDx3is2 ckwoiz 
h3dwyAts 3̃g6 xhw 4̃ kN[7u v?mÌ˜o3m̄ 5 1̃qm̄ 9l.

hj9ø iDx3tbsQxc3XV
xqctŒAt7mE4 xbsy1at5yAts 3̃g5 tusJi4 

n3etbsAtc3ymJi4 èuy Ñ2 x7ml fÑ4 b3Czb xqctŒAtzk5. 
W7mEsK6 Ì5hm xq3bsQxc3iz wk8k5 wMsÔAtc3gk5. Ì8Nl 
kN[s2 v?mz ksoµkxzli v?ms 3̃m5, kN[7u kNymJoµ5, 
wkgw8NsZlxDt4 wkgw8Nsq4vlxDt9l wMs[cExc 3̃g5 
bmguz iDx3iu4.

rN4ƒ5 xgw8ND3tEic 3̃X5 
grÌ3iËozJu4 iDx3tyi3u4V

w¬8Nyxz xbq5yxli grÌEiËozJu4 iDx3tyi6 
WNh5bs 3̃g6 vmQIsic3li iDx3goEp7mE7j5, toIsic 3̃tlA 
mr{[j5 gryixctcMs3tlA fÑ4fi4 v?mgc4fi9l. kNø5 
v?µWqb ®NsIoEpx9Mtq5 kNo7ui iDx3ioEps 3̃g5, 
wi9äpsQxc 3̃ht4 xbsy3u4 xuhi9¬î5 iDx3[ni4 
kw5yQxc 3̃ht9l iDx3D8Ngw5 x9MbsymAtq8i4 
kNo8i xgi. wkw5 cspZhxD8N[c3tbs5yx 3̃g5 xtz 
iDxD8Ngw5 x9Mbsym[zî5yxClx3mÛ5 xy5pQx3bsdpAt9l 
W[c3tbs5yx 3̃ht4.

La question référendaire 
– que décidons-nous?

Le	jour	du	référendum	qui	se	tiendra	
au	Nunavik,	les	électeurs	admissibles	se	
rendront	aux	bureaux	de	vote	habituels,	
comme	lors	d’élections	municipales,	où	on	
leur	remettra	un	bulletin	de	vote	semblable	
à	celui	ci-dessous,	et	ils	devront	répondre	à	
la	question	suivante	:

Selon	la	réponse	qu’ils	donneront,	les	
électeurs	du	Nunavik	approuveront	ou	refu-
seront	la	création	du	Gouvernement	régional	
du	Nunavik.	Voilà	donc	la	nature	de	la	déci-
sion,	qui	est	importante.

Par	conséquent,	s’ils	veulent	prendre	
une	décision	éclairée,	les	électeurs	devront	
savoir	tout	ce	qu’il	y	a	d’important	à	savoir	
au	sujet	du	nouveau	Gouvernement	régio-
nal	du	Nunavik.

Après	le	dépouillement	des	bulletins	de	
vote,	le	résultat	du	référendum	déterminera	
si	le	Gouvernement	régional	du	Nunavik	
verra	le	jour	ou	non.

Pourquoi un vote est-il nécessaire?
L’entente	finale	entraînera	la	fusion	d’or-

ganismes	qui	avaient	été	créés	en	vertu	de	
la	Convention	de	la	Baie-James	et	du	Nord	
québécois	(CBJNQ).	Il	est	donc	important	
que	cette	entente	soit	approuvée	par	les	
Inuit	bénéficiaires	de	la	CBJNQ.	Par	ailleurs,	
comme	le	GRN	sera	un	gouvernement	public,	
il	faut	veiller	à	ce	que	tous	les	résidants	du	
territoire,	Inuit	et	non-Inuit,	jouent	un	rôle	
dans	le	processus	de	ratification.

Qui organisera le référendum?
La	responsabilité	générale	de	la	ges-

tion	du	référendum	reviendra	au	directeur	
régional	du	scrutin,	qui	sera	nommé	par	la	
société	Makivik,	avec	l’accord	de	Québec	
et	Ottawa.	Les	secrétaires-trésoriers	des	
municipalités	du	Nunavik	agiront	à	titre	de	
directeurs	locaux	du	scrutin	et	auront	la	res-
ponsabilité	de	mettre	en	place	au	moins	un	
bureau	de	vote	et	de	dresser	la	liste	référen-
daire	dans	chacune	des	communautés.	Les	
citoyens	pourront	vérifier	si	leur	nom	figure	
sur	la	liste	et	demander	à	ce	que	des	modi-
fications	y	soient	apportées,	si	nécessaire.

grÌ3iËozJu4 iDx3tbsAtc3iËozJ5 
xWEAtQgw8NExoy
Questions you may have about the Referendum
Questions que vous pourriez avoir au sujet du référendum

What are we deciding? 
The Referendum Question

The	day	the	Referendum	will	be	held	
in	Nunavik,	the	eligible	voters	will	go	to	
the	usual	polling	stations,	just	like	they	
do	for	a	municipal	election,	and	they	will	
be	given	a	ballot,	something	like	the	one	
shown	below,	and	asked	to	answer	the	fol-
lowing	question:

Depending	on	their	answer,	Nunavik	
voters	will	either	approve	or	disapprove	
the	creation	of	the	Nunavik	Regional	
Government.	That	is	what	the	decision	is	
about,	and	it	is	an	important	one.

This	means	that	the	voters	will	have	to	
know	everything	that	is	important	to	know	

about	this	new	Nunavik	Regional	Government	
in	order	to	make	a	well-informed	decision.

After	the	ballots	are	all	counted,	the	result	
of	the	Referendum	will	determine	whether	
there	will	be	or	will	not	be	a	Nunavik	Regional	
Government.

Why is a vote needed?
The	Final	Agreement	will	bring	about	

the	amalgamation	of	institutions	that	were	
originally	established	under	the	James	Bay	
and	Northern	Québec	Agreement	(JBNQA).	
It	is	important	that	it	be	approved	by	Inuit	
beneficiaries.	Moreover,	since	NRG	will	be	a	
public	government,	there	is	a	need	to	ensure	
that	all	residents	of	the	territory,	both	Inuit	
and	non-Inuit,	will	have	a	role	in	the	ratifi-
cation	process.

xq3g6/Yes/Oui ●
xsÏ3g6/No/Non ●

xq3„5 xqctŒAt7mE7u4 
n3et5yAbsix3gu4 
kN[s2 v?mzi4 V

Do you approve the 
Final Agreement on the 
creation of the Nunavik 
Regional Government?

Approuvez-vous l’entente 
finale sur la création du 
Gouvernement régional 

du Nunavik?
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rN4ƒ5 iDxD8Nc5V
wkoµ5 srscgxDt4 !*i4 szÌil, vNbus5nIslt4, 

kN[7u kNymic3ymli x3ÇAoµu szÌk9l, x7ml 
iDxD8NiC3bsA8Nli fÑoµu iDx3ik5 moZsJk5 
Öàoz5yxDi iDxcbsA8N[c3g5 grÌEi3j5 iDx3tbsis 3̃gi. 
iDx3Ns 3̃li s9lnoxamÔ2 yKizi iDx3icvW 3̃uJ5 
WNhxDyoµj5 yKos3lA iDx3iMEs 3̃g6, rNgw8Nl iDx3Ns2 
s9lzi s{?¬8î5 iDxvW5ty8Ns2 s9lzi N9oq8il8î5 
iDxEx3gD8N 1̃qg5 W[5nos3bsic˜EK5 iDxD8Nyxdj5.

kN[7u kNymJw5 yMÌA5, wkw5 wMsAtc3g5 è7+ Ñ2 
fÑ2 b3Czbl xqctŒ8izA5 kN[s2 y˜ÌîZlxDt4 
iDxD8N[c3tbs 3̃uJ5. sc3bsŒ3csm5, bm8N ÖàozMeJ6 
xqctŒAt7mE4 xuhv9Mi4 W7mExl8i4 xy5pgwicMz7m5 
Ì4fiz tusJi4 n3ebsQx1zDt3ymJi4 wkw5 kNÌ3iËozJu4 
xqctŒAtÌDtzi. ckwozJi4 iDx3tbsic 3̃m̄ b kN[s2 
yMÌi5ht4 xqctŒ8iu5 W?9odtÌ3bg5 ho grÌ3bsmCb1qg5, 
Öà4vlx3tlA iEsN3g6 kN[7us5 wkw5 er3bÌ3iËozJu4 
xqctŒAtu4 iDxDtc3ht4 @))^u x©tMsJIzb x5pXhzi4 
Wsyc3tbsANsJ5.

Who will organize the 
Referendum?

The	overall	responsibility	for	running	
the	Referendum	will	rest	with	the	Chief	
Returning	Officer,	who	will	be	designated	
by	Makivik	in	consultation	with	Québec	
and	Canada.	The	Secretary-Treasurers	of	the	
municipalities	in	Nunavik	will	act	as	local	
returning	officers,	and	they	will	be	respon-
sible	for	establishing	one	or	more	polls	and	
for	drawing	up	the	list	of	eligible	voters	in	
each	of	the	communities.	People	will	be	
given	the	opportunity	to	verify	if	their	name	
is	on	the	list	of	voters	and	to	request	modi-
fications	that	may	be	necessary.

Who can vote?
Every	person	who	is	at	least	18	years	old,	

is	a	Canadian	citizen,	has	been	domiciled	in	
Nunavik	for	at	least	one	year,	and	who	would	
normally	be	eligible	to	vote	under	Québec	
electoral	laws	should	be	qualified	to	vote	in	
the	Referendum.	There	will	be	an	advance	
poll	in	the	week	preceding	the	Referendum,	
and	if	someone	cannot	vote	on	Referendum	
day	or	in	the	advance	poll,	special	measures	
will	be	taken	to	allow	that	person	to	vote.

In	addition	to	those	living	in	Nunavik,	
Inuit	beneficiaries	of	the	JBNQA	residing	out-
side	the	territory	who	qualify	as	voters	will	
also	be	entitled	to	vote	in	the	Referendum.	

Qui pourra voter?
Quiconque	est	âgé	de	18	ans	et	plus,	est	

citoyen	canadien,	est	domicilié	au	Nunavik	
depuis	un	an,	et	qui	aurait	normalement	le	
droit	de	vote	en	vertu	de	la	Loi	électorale	du	
Québec	devrait	posséder	la	qualité	d’élec-
teur	pour	le	référendum.	Il	y	aura	vote	par	
anticipation	au	cours	de	la	semaine	précé-
dant	le	référendum,	et	si	un	citoyen	ne	peut	
voter	le	jour	du	référendum	ou	au	cours	de	la	
période	de	vote	par	anticipation,	des	mesu-
res	spéciales	seront	prises	pour	lui	permettre	
d’exercer	son	droit	de	vote.

En	plus	des	Inuit	bénéficiaires	de	la	
CBJNQ	résidant	au	Nunavik,	ceux	qui	
résident	à	l’extérieur	du	territoire	et	sont	
habilités	à	voter	auront	aussi	le	droit	de	
vote	au	référendum.	Comme	nous	l’avons	
mentionné	précédemment,	ceci	est	en	raison	
des	changements	importants	qui	seront	
apportés	aux	organismes	créés	en	vertu	de	
l’Accord	sur	les	revendications	territoriales	
des	Inuit	du	Nunavik.	La	marche	à	suivre	pour	
permettre	aux	Inuit	bénéficiaires	de	la	CBJNQ	
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As	stated	earlier,	this	is	because	the	Final	Agreement	will	bring	a	number	of	
important	changes	to	the	institutions	that	were	originally	established	under	
the	Inuit	land	claims	agreement.	The	procedure	to	allow	Inuit	beneficiaries	out-
side	Nunavik	to	vote	in	the	Referendum	have	not	yet	been	determined,	but	it	
is	anticipated	that	it	will	be	very	similar	to	what	was	put	in	place	for	the	ratifi-
cation	of	the	Nunavik	Inuit	Land	Claims	Agreement	(NILCA)	in	2006.

résidant	à	l’extérieur	du	Nunavik	de	voter	au	référendum	n’a	pas	encore	été	
déterminée,	mais	elle	devrait	beaucoup	ressembler	à	celle	qui	a	été	appliquée	
pour	la	ratification	de		l’Accord	sur	les	revendications	territoriales	des	Inuit	du	
Nunavik	(ARTIN)	en	2006.

s2WEIc3Szo wªy6 kN[7u 
WsyQx3ÔuicCIExz 
Wsy?9oxicgw8NyZIExzl 
nWo3iu4 WbcMs3ym1qioµ5ti 
vJyt5yicCh8ioµ5ti9l, 
W?9oxt5yAtQA8Nb5ti4 xg3lb 
vJyt5yyxChgxD5b, whmQI4fo 
Wsi3nj5 ryxi wq3CicCI3gEIC. 
gktb, nunavikgovernment.ca, 
2005FkN[s2v?m5nz. vNbu, @))%

I believe that life in Nunavik would improve and 
keep on improving as long as we strive to make it 
happen, with the means to do so, through this 
movement, in my view can only get better. 
Tunutittaq, nunavikgovernment.ca, 2005

Je pense que la vie au Nunavik sera meilleure et 
qu’elle continuera de s’améliorer tant et aussi 
longtemps que l’on y travaillera, avec les moyens 
qu’il faut pour le faire. Selon moi, ce mouvement ne 
peut qu’améliorer les choses. 
Tunutittaq, nunavikgovernment.ca, 2005
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hZü4 tusÔQ3g5 W?9oxt5y[syZI3X5V
x9MymJ1awQx1zDtsymJ5 xqctŒAt7mEs4 kw5yA

t5noxamK5 n3et5yAtsli kÌu4 v?mu4 xbsy1at5yi3tA5 
Wzhi4 tu7mEsJi4 wq3Ctbsic‰3gi4 kN[7u.

wàozJ6, wi9MbsmAtq5, WJ8NstcDtq9l x7ml 
W5nb3[ndtq5 Ì4fx tusJ5, Wlx3gu vt[4 kNooµ5 
v?mz, vt[4 wo8ixioEi6 x7ml kN[7u kNooµ5 
wlyoEi3kl wkoEi3kl W5Jp[4f5 Wbc3typsZI3S5 
g1z[QQxoq8i4 kN[s2 v?mzb h3dwgu9l Nqx3Nq5gu4 
g1z[c3tyAtsZI3ht4.

WQx1zDtQlA, kN[s2 v?mz kwbsAtc 3̃d6 
xbsy1atbsico3Xb vt[4 kNooµ5 v?m4f5, vt[4 
wo8ixioEi4f5 x7ml kN[7u kNooµ5 wlyoEi3kl 
wkoEi3kl W5Jp[4fq5. WQx3[QlQ5 tusJ5 Wbco‰3ggcs§5 
vJyic5yxgi9l n3e÷3ic§gcso3h†4 x3ÇA5 #) szÌk5 
wq3CtbsJgcs5ht4 g1z[st9lQ5, n3et5yi6 kN[s2 
v?mzi4 xy5ptEv9Mix¬Mz1qg6 W?9oxtbsiEymo3bzi 
v?mA¥5 tü5 kN[7u.

yKjxEx9Migw8NsMzK3o W?9oxtbsZhx3ymo3gk5 
WQx3tbsQx1zymJk5 x3ÇAi #)i xiA3ymo3gi.

hNs¿4 yK9oz gzozl 
xqctŒZhx3isJ5V

tusJi4 Wzhi4 xbsy1at5yi6 yK9oÙgw8NsK6 kN[s2 
v?mQ˜o3bzi4 n3et5yi3j5. bm8N ÖIs§6 xqctŒZhx3is2 
yK9oz.

 xqctŒZhx3is2 gzoz x©tIsicExy 3̃tlA 
v?msMzJ6 n3etbsym5nogx3X5. Ì4fx s9lw5 N9ostymo3Xb, 
kÌi4 xqctŒZhx3isQxo8i4 WNhx3bsJcExcy 3̃g6 
mr{[l kN[s9l v?mz5 wMscbso3tlQ4, kr5nEx9Mi4 
WZhx3ico3lt4.

bm8N whm5nys3ic5yxli swmA8âli x9lC3Xoxis 3̃g6 
W[c3tyAbsli kN[s2 v?mzi4 tAy?9oxt5yli 
krq8i4 WNhxC5nIq8il Wzh5 tusJ5, xhw˜ gzoxi 
xqctŒZhx3is2, kÌi4 kri4 tAyZhxoCI3li, Öm9lxã8N6 
xfr5gus5 Wsyc3ym7mb tx8µ4ru5 krÌ3tbs?9oxht4.

Why build on existing 
institutions?

The	Draft	Final	Agreement	proposes	to	
create	the	new	government	through	the	
amalgamation	of	the	three	major	public	
institutions	operating	in	Nunavik.

In	fact,	the	structures,	powers	and	
resources	of	these	institutions,	namely	the	
Kativik	Regional	Government	(KRG),	the	
Kativik	School	Board	(KSB),	and	the	Nunavik	
Regional	Board	of	Health	and	Social	Services	
(NRBHSS)	would	provide	the	basis	for	the	
Nunavik	Regional	Government	(NRG)	and	
ensure	that	it	sits	on	a	solid	foundation.

To	start	with,	the	NRG	would	very	much	
be	the	product	of	the	amalgamation	of	the	
KRG,	KSB	and	NRBHSS.	By	building	on	insti-
tutions	that	have	been	in	existence	and	have	
successful	track	records	going	back	over	30	
years	or	more,	the	creation	of	the	NRG	would	
not	represent	an	abrupt	change	in	the	course	
of	the	development	of	governmental	insti-
tutions in Nunavik.

Rather	it	would	be	a	new	step	in	the	
evolution	of	what	began	over	30	years	ago.

Pourquoi s’appuyer sur des 
organismes existants?

Le	projet	d’entente	finale	propose	la	
création	du	nouveau	gouvernement	par	
la	fusion	de	trois	importants	organismes	
publics	du	Nunavik.

En	fait,	les	structures,	les	pouvoirs	et	les	
ressources	de	ces	organismes,	soit	l’Adminis-
tration	régionale	Kativik	(ARK),	la	Commission	
scolaire	Kativik	(CSK)	et	la	Régie	régionale	de	
la	santé	et	des	services	sociaux	du	Nunavik	
(RRSSSN),	constitueraient	le	fondement	du	
Gouvernement	régional	du	Nunavik	(GRN),	
assurant	ainsi	une	base	solide	au	gouver-
nement.

D’abord,	le	GRN	serait	véritablement	le	
résultat	de	la	fusion	de	l’ARK,	de	la	CSK	et	
de	la	RRSSSN.	En	mettant	à	profit	des	orga-
nismes	qui	existent	depuis	au	moins	30	ans	
et	qui	ont	acquis	une	solide	expérience,	
le	nouveau	GRN	ne	constituerait	pas	un	
changement	brusque	dans	l’évolution	des	
organismes	gouvernementaux	au	Nunavik.

Il	s’agirait	plutôt	d’une	nouvelle	étape	
à	la	suite	de	ce	qui	a	commencé	il	y	a	plus	
de	30	ans.

grymAmZI3Úbt5 wozJ5 
kN[s2 v?mzk5
What you may want to know 
about the Nunavik Regional 
Government
Ce qui pourrait vous 
intéresser au sujet du 
Gouvernement régional 
du Nunavik
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yK9ozoV

xbsy1qg5yigw8Ns¿ Ì4fiz Wzhi4 
tusŒ3gi4V

xsv, Öà1qM6.
Wzhi4 tusÔQ3gi4 W?9otx5yAtc3iu4 WNhAtc3i6 

xycEK6, xqctŒAt7mE7u kw5yi3bc3m5 b=Zi yK9ozi 
wMQxDbsdpi3u4 wl8ˆA5 v?mªozlt4 wi9Mb  sm 3̃gi4 
WJ8NDbs 3̃ht4 kÌj5 kN[s2 v?mzk5, vJyt5yy
xD8NDtQix3bq8i4 xsMQxoui4 kroµi4 vmQIEQxooµi9l 
WbEIstbsymJi4 tusJk5 Wzhk5.

Övi WQx5ngxDi, v?mÌ3cus2 wi9Mbsmiz wàozJi4 
wloc 3̃g6:
!. kÌ6 sc3[mE4, iDx3bsmJi4 @)i4 r4Zg3tbo4 

iDx3bsymt9lQ5 kN[s2 iDxD8Ngdtq8k5;
@. S3gi3ni4 vt1zpc3li, b9oms 3̃g5 t4fxbsmlt4 

iDx3tq8k5 kN[s2, Ì4fN1z5 xbsy6 
iDx3bsmt9lA yKo3tQIsix3li kN[s2 
v?mzk5;

#. kÌ6 w¬8âi4 XX5y[4 xbs5yf3typsMzli 
w¬8Nq8i4 xsM5yi8oEi3u4 WNhAtq8i4 
v?mb3cus2 n3etbsic 3̃g6 x7ml;

$. xsM5yioE[c3 3̃li W?9oxtbsAtq5 
g1z[c3tlQ5 xsM5yioEi3u4 
wi9äymAtQŒ3bq8i4 vt[4 kNooµ5 
v?mzb, vt[4 wo8ixioEis2 x7ml kN[7u 
wlyoEi3kl wkoEi3kl W5Jp[s2.

What are Phase 1 and Phase 2?
The	amalgamation	of	the	three	institu-

tions	is	only	the	first	step	in	the	creation	of	
the	new	government.	It	is	called Phase 1.

Phase 2	will	take	place	once	the	new	
government	has	been	created.	At	that	time,	
there	will	be	a	new	round	of	negotiations	
involving	both	Makivik	and	the	NRG,	for	
additional	powers.

This	is	a	pragmatic,	step	by	step	approach	
that	should	allow	the	NRG	to	first	assume	
the	several	powers	and	responsibilities	of	
the	three	institutions	and	then,	in	a	second	
phase,	as	was	the	case	in	the	transfer	of	
powers	from	Denmark	to	Greenland,	seek	
additional	powers.

What about Phase 1?

Is it only an amalgamation of 
the three existing institutions?

No, it is not.
Beside	building	on	the	three	existing	

institutions,	the	Final	Agreement	proposes	
in	Phase	1	to	add	an	overall	governmen-
tal	structure	that	will	give	the	new	NRG	the	
capacity	to	efficiently	exercise	as	a	functional	
entity	all	the	powers	and	responsibilities	that	
are	presently	vested	in	the	three	institutions.

Right	from	the	start,	the	new	govern-
ment	structure	will	be	made	of	the	following	
elements:
1.	 A	new	Assembly,	composed	of	20	rep-

resentatives	elected	by	the	electors	of	
Nunavik;

2.	 An	Executive	Council,	made	of	5	mem-
bers	chosen	directly	by	the	electors	of	
Nunavik,	one	of	them	elected	specifi-
cally	as	Leader	of	the	NRG;

3. A new Secretariat 
General	which	will	
coordinate	all	the	admin-
istrative	components	
of	the	new	government	
and;

4.	 The	Administration	
that	will	be	built	on	the	
administrative	structure	
of	KRG,	KSB,	and	NRBHSS.

Que sont les phases 1 et 2?
La	fusion	des	trois	organismes	est	seu-

lement	la	première	étape	de	la	création	
du	nouveau	gouvernement.	Il	s’agit	de	la	
phase 1.

La phase 2	commencera	après	la	création	
du	nouveau	gouvernement.	À	ce	moment,	
il	y	aura	une	nouvelle	ronde	de	négocia-
tions,	cette	fois	entre	la	société	Makivik	et	
le	GRN,	d’une	part,	et	les	gouvernements	
d’autre	part,	pour	l’obtention	de	pouvoirs	
supplémentaires.

Il	s’agit	d’une	approche	pragmatique,	
par	étapes,	qui	devrait	permettre	au	GRN	
d’assumer	dans	un	premier	temps	les	nom-
breux	pouvoirs	et	responsabilités	des	trois	
organismes	et,	ensuite,	lors	d’une	deuxième	
phase,	d’obtenir	des	pouvoirs	supplémen-
taires,	comme	ce	fut	le	cas	lors	du	transfert	
de	pouvoirs	du	Danemark	au	Groenland.

Qu’en est-il de la phase 1?

S’agit-il seulement de la fusion 
des trois organismes existants?

Non.
En	plus	de	prendre	appui	sur	les	trois	

organismes	existants,	l’entente	finale	pro-
pose,	dans	la	phase	1,	l’ajout	d’une	structure	
gouvernementale	globale	qui	donnera	au	
nouveau	GRN	la	capacité	d’exercer	effica-
cement,	en	tant	qu’entité	fonctionnelle,	les	
pouvoirs	et	les	responsabilités	actuellement	
investis	dans	ces	trois	organismes.

Dès	le	début,	la	nouvelle	structure	gou-
vernementale	sera	formée	des	éléments	
suivants	:
1.	 Une	nouvelle	assemblée,	formée	de	

20	représentants	élus	par	les	électeurs	
du	Nunavik;

2.	 Un	conseil	exécutif,	formé	de	5	mem-
bres	élus	par	les	électeurs	du	Nunavik,	
l’un	d’entre	eux	étant	élu	dirigeant	du	
GRN;

3.	 Un	nouveau	secrétariat	général	qui	
coordonnera	tous	les	organes	adminis-
tratifs	du	nouveau	gouvernement;

4.	 L’administration,	qui	sera	fondée	sur	la	
structure	administrative	de	l’ARK,	de	la	
CSK	et	de	la	RRSSSN.

wªoC5b wªyco3hb e5Öz÷8Nhil 
ñ1zI5nbc3hil wªyc3hb Öàozo3hbl 
kbsyQx3ic3gnso3SA5 wh7myK9l 
xy5pQx3lA WIcD8Nyd9lb kN[7ustA5 
WQxo5ti4 r4Zg3lQ5 kN[s2 wkq5 
xuh3JxÇl8i4 x©tIcc5bymo3ht4 
wªJ5. bm8N yKjxQxDmi3u4 
i5÷Abs?5g6 iWE5y?9oxgw8Nm5 
Öà5©q8Ngw8NMzo3hil. iEsAtcDuN3S6 
xgw8Nsix3it8i4 xq3ymix3it8il 
xy5pAtsQxo8i4 x©tIcc5bi5nt8i4. 
ÙW X5ns6, nunavikgovernment.ca, 
2005FkN[s2v?m5nz. vNbu, @))%

We live in exciting and challenging times and it is time for 
renewal and transforming of our minds to achieve for Nunavik 
and it’s people who have gone through so much. The call to 
move forward is getting louder and louder. Let’s hope that we 
are ready and willing to make the changes that are coming. 
Bobby Patsauq, nunavikgovernment.ca, 2005

Nous vivons à une époque des plus excitantes et stimulantes 
sur le plan du renouvellement et de la transformation des idées 
sur l’avenir du Nunavik et de son peuple, qui a connu tant de 
difficultés. L’appel du progrès se fait entendre de plus en plus 
fortement. Espérons que nous serons prêts à prendre ce virage. 
Bobby Patsauq, nunavikgovernment.ca, 2005
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kN[7us2 sc3[mEz5 ckw¬3ts 3̃cV
w¬8Nt4 v?ms5ht4 w¬8Nq8i4 W[5nc3ty5yxi3u4 

v?msAtc3g5 wq3Ctbsic§aK5 sc3[mE8k5 r4Zg3[sJj5 
iDx3bsm5ht4 v?m8iu4 vt1zps[c§k5. bm4fx sc3[m‰5 
v?msJ5 g1z[Q9ME§q5 r4Zg3tsZu4 wkw5 WJmIq8i4 
wkw9l WJmIq8i4 g1z[c3ht4 grÌDtos3ic3ts§aZu4.

bf5nst5yKA5 b4Zi m2WC3u x9MbsymAtq8i4 
kwbt5yAts5ht9¬gi4 w¬8Nq8i4 kN[s2 v?mzb 
ckwozJu4 wi9Mt3bsymAtQ 3̃bq8i4, ck3l 
wq3Ctbsic 3̃m̄ b vJy5yxgu4 xbsysoJ4f5.

kN[s2 sc3[mEz d9oÙ9MEsJ6 Ì4fNi, ixdEIsZu 
kN[s2 v?mzk5, grÌ3gw[9MEsMzZu xbsysozJu9l 
d˜QIsMz5hi Ì4fx Wzh5 tusJ5 xsMbsAyq5b 
xbsy1atbs[zk5.

sc3[mE4 vt1zpc 3̃g6 @)i4 iDx3bsmJi4. kN[s2 
kNoq5 xgi5 iDx3icc5b 3̃g5 xbsy3u4 r4Zg3tnu8i4 
b4Zi sc3[mE7u. sc3[mE7j5 wMsJ5 wMc 3̃uJ5 
b9omi4 iDx3bsic3ymJi4 kN[7usoµk5, Ì4fx4 wMz5 
xzJ3çmEQIsMzli kN[s2 v?mzk5 iDx3bsymi9lfxW4f5.

kN[7us5 sc3[mEz5 krc3insli iWcDtsA8Nc5b˜o3g5 
kN[7usk5 scsyc[sA8Ni3nsli whµlAtQIq8i4 
x7ml wªy3ui4 Ws¥QxEAtQAmIq8i4. scsy5nEIsJ9l 
yK9osIsdN3gl b4Zi scctŒAbsA8Nc5b˜o3g5 xbsy3jl 
sc3[mE7j5 wq3Cic3tbsA8Nylt4, WzhwoezJk5 vtmpk5 
vmQIsicD8âylt4. x7mlQx9M4, sc3[mE7u w5y?Joµ5 
iDx3bsmlt4 xsM5yicc5b˜o3ht4 wozJi4 wo8ixioEi3k5, 
wlyoEi3k, kNos 3̂tgi9l xsM5yioEi3k5, x7ml 
xyq8i4 WI5ndbsJi4 woz5ht4 kN[7j5, xbsys2 
WNhZ9lfxWzªoz1qg5 xuh5 vmQIsA8N[c 3̃ixo3g5.

wq3CtbsAtu wMqtA5, kN[7us5 sc3[mEz5 
x5pXhQIs1ah5g6 v?mgc4f5 WdI3Jxos[zk5 s{?¬8î5 
fÑ4 v?m4f5 sc3[mEzk5, wq3CtbsAtq9l x5pQIs 3̃ht4. 
WNhx3[sc5b C̃u wk8k5 hoi3nsc5bstAt5no8k5 x7ml 
scsy5no8k5, kN[7u4 W[c3tyli §aJ5yxf5 yKoD8N[c3iu4 
kbsyotElil xbsysoz5yxoÖ8NEx9Mi3u4.

Que fera l’Assemblée du 
Nunavik?

Tous	les	gouvernements	démocrati-
ques	sont	dirigés	par	une	assemblée	formée	
de	représentants	élus	par	la	population.	
L’assemblée	constitue	le	rouage	central	du	
gouvernement;	en	effet,	elle	représente	la	
volonté	de	la	population	et	prend	des	déci-
sions en son nom.

Sur	cette	page,	nous	présentons	un	
tableau	qui	montre	les	organes	principaux	
du	Gouvernement	régional	du	Nunavik	et	la	
façon	dont	ils	fonctionneront	en	tant	qu’unité	
fonctionnelle.

L’Assemblée	du	Nunavik	se	trouve	tout	en	
haut	du	schéma;	en	effet,	comme	l’Assemblée	
est	l’organe	dirigeant	du	GRN,	c’est	le	lieu	
où	les	décisions	importantes	sont	prises,	et	
l’autorité	sous	laquelle	seront	regroupés	les	
organes	administratifs	des	trois	organismes.

L’Assemblée	sera	formée	de	20	membres.	
Chacune	des	communautés	du	Nunavik	élira	
un	représentant	à	l’Assemblée.	Cette	dernière	
comprendra	aussi	cinq	autres	membres	élus	
par	tous	les	électeurs	du	Nunavik,	dont	l’un	
sera	élu	dirigeant	du	GRN.

L’Assemblée	du	Nunavik 	 sera	un	
meilleur	moyen	d’expression	pour	tous	les	
Nunavimmiut	qui	pourront	ainsi	partager	
leurs	préoccupations	et	leur	désir	d’amé-
liorer	leur	vie.	Les	questions	et	les	priorités	
seront	examinées	et	déterminées	par	une	
seule	assemblée,	au	lieu	de	trois	conseils	
distincts.	Par	ailleurs,	tous	les	membres	de	
l’Assemblée	débattront	des	questions	relati-
ves	à	l’éducation,	à	la	santé,	aux	municipalités,	

What will the Nunavik 
Assembly do?

All	democratic	governments	are	run	by	
an	assembly	which	is	composed	of	represent-
atives	elected	by	the	people.	The	assembly	
is	at	the	core	of	the	government	because	it	
represents	the	will	of	the	people	and	takes	
decisions	on	their	behalf.

We	are	introducing	a	chart	on	this	page	
that	shows	all	the	main	components	of	the	
Nunavik	Regional	Government,	and	how	they	
will	operate	as	a	functional	unit.

The	Nunavik	Assembly	is	on	the	very	top	
of	the	diagram	because	the	Assembly,	being	
the	head	of	the	NRG,	is	the	place	where	the	
main	decisions	are	made,	and	the	one	roof	
under	which	all	the	administrative	com-
ponents	of	the	three	organizations	will	be	
regrouped.

The	Assembly	will	be	composed	of	20	
members.	Each	community	in	Nunavik	will	
elect	one	representative	to	this	body.	The	
Assembly	will	also	include	five	other	mem-
bers	elected	at	large	by	all	the	voters	in	
Nunavik,	one	of	them	elected	specifically	
as	the	Leader	of	the	NRG.

The	Nunavik	Assembly	will	be	a	stronger	
voice	for	all	Nunavimmiut	to	express	their	
concerns	and	their	desire	to	improve	life.	
Issues	and	priorities	will	be	discussed	and	set	
by	one	assembly,	instead	of	three	separate	
boards	and	councils.	Moreover,	all	the	mem-
bers	of	the	Assembly	will	be	elected	to	deal	
with	education,	health,	municipal,	and	other	
matters	affecting	Nunavik,	and	they	will	not	
be	limited	to	dealing	with	only	one	sector.
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In	some	ways,	the	Nunavik	Assembly	will	be	similar	to	the	Federal	Parliament	
or	the	Québec	National	Assembly,	and	will	function	the	same	way.	It	will	be	
the	place	where	people	debate	and	speak	to	provide	Nunavik	with	strong	
	leadership	and	a	renewed	sense	of	unity.

et	de	toutes	autres	questions	concernant	le	Nunavik;	ils	ne	s’occuperont	donc	
pas	d’un	seul	secteur	d’activités.

D’une	certaine	manière,	l’Assemblée	du	Nunavik	ressemblera	au	Parlement	
fédéral	ou	à	l’Assemblée	nationale	du	Québec	et	fonctionnera	de	la	même	
façon.	Il	s’agira	du	forum	où	les	élus	débattront	des	préoccupations	de	la	région	
et	prendront	la	parole	pour	offrir	un	leadership	fort	et	inspirer	au	Nunavik	un	
	sentiment	d’unité	renouvelé.

Local and Regional 
Affairs

Central Administration 
and Finances

Health and Social 
Services

Education
Budget and Resource 
Management Policy

Secretariat          

Executive Council

Nunavik Assembly

 Leader is responsible for

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Advisory councils

Bilateral Committee concerning 
the Naskapi area 

 

Legend
Administrative authority link 

Advisory Link

Political link (for orientation 
and information purposes) 

• Education
• Health and social services
• Elders
• Municipal affairs

Special advisory bodies

Secretariat General

NUNAVIK REGIONAL GOVERNMENT
GENERAL ORGANIZATION CHART

Overview of the initial structure

SECRÉTARIAT GÉNÉRAL

Affaires locales
et régionales

Administration centrale
et finances

Santé et Services 
sociaux

Éducation
Secrétariat aux politiques

budgétaires et à la 
gestion des ressources

CONSEIL EXÉCUTIF

Aperçu de la structure initiale.

ASSEMBLÉE DU NUNAVIK

Leader responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Conseils consultatifs
• Éducation
• Santé et services sociaux
• Aînés

Comité bilatéral concernant
la zone naskapie

Légende
Lien d’autorité administrative

Lien consultatif

Lien politique (à des fins
d’orientation et d’information)

Organismes consultatifs spéciaux

• Affaires municipales

GOUVERNEMENT RÉGIONAL DU NUNAVIK
ORGANIGRAMME GÉNÉRAL



14

S3gi3ã5 vt1zpq5 hN8ixts 3̃c5V
S3gi3nsht4 vt1zº5 kN[s2 v?mzi b9omsc5b 3̃g5, 

w¬8Nt4 kN[7usk5 iDx3bsi4f5 S3gi3nk5 
wMsJ1atbsZI3lt4. Ì4fN1z5 xbsy6 iDx3bsi3f5 
kN[s2 v?mzk5 yKo3tnsli iDx3bsymicc5bt9lA. 
yKo3tÌaJ6 S3gi3nsctui4 topv5bD8N[c 3̃g6 N9oz5 
grjx5typQIsic3ixm̄ 5 W5Ap[s 3̂tgi4.

bf5nstbsJ6 eu3DlA, Ì4fx b9om5 G%H S3gi3ã5 
w5y?sbccbs 3̃g5 kN[7us5 sc3[mEzi grÌEZhx3tk5 
wMQIsc5blt4 whm5nysctsc5blt4 grÌChxctsc5blt9l 
kN[s2 v?mzb wlxA5. wMs[c5ãN3ult4 S3gi3ã5 
vt1zpq8i4. b4Zio wic3[ui vJyt5yps 3̃g5 grÌDtq8i4 
sc3[mEs2, vmpslt9l v?ms2 Wix3ioEAtq8i4 xsM5ylt9l 
W5Jp[8i4 xzJ3cs[7ui4 wq3CtQxoui4.

Öàoz5nCu4, S3gi3ã5 WNhZq5 x5pXhQIsZI3g5 
g3cb3[QIs§k5 v?mgc4fi fÑ4f5 v?m4fq8il8î5. 
Öµ4 iDx3bsmic3lt4 WNhZ3uA5, toIsmAtcc5b 3̃g5 
vg5plt4 grÌ3gwQxc3ii4, Öà§a7mb v?mgc4fl 
kNo3MsJ9l v?mqb vt1zpq5, x7ml xgi5 
iDx3bsymAtu xyqtÅ3gi4 WNhZø8Ns 3̃uht4 yKo3tuk5 
WI5nEixo3lQ5 toIsAtQc5b 3̃bu8i4. S3gi3nsctŒalt4 
vt1zpsctŒ8iuA5 s{?¬8î5 xgi5 w7uA5 WNhxZ3uA5 
WsycClxDt4, Ì4fx S3gi3ã5 w¬8Nt4 Wix3ic3[uA5 
gryt5yAtcc5bExc 3̃g5 kN[s2 sc3[mEzi4, x7ml 
grymt5yn1qèc5bult4, kN[7usi4 iDx3tQymIu8i4.

grymIs5yxExo4 Ì8N iDxDy3Ìc7us 3̃g6 W[c3tyAbs˜o3m5 
wk8i4 gê8Ng4f5 t4fxyA8NytlQ5 yKodIui4, bm8Nl 
xy5ºAt7mEsMz5hi kN[s2 Wix3ioEAyzi4. bm8N 
WsysZI3g6 w2WAh5yxosut5yZI3g6 yKoCI3gi4 
whµlQIcD8Ni3nsi3u4 cspmIst5yxChx3insi3ul.

Que fera le conseil exécutif?
Le	conseil	exécutif	du	GRN	sera	formé	de	

cinq	membres	élus	par	la	population	entière	
du	Nunavik.	L’un	d’eux	sera	élu	dirigeant	du	
GRN.	Ce	dirigeant	sera	responsable	de	l’as-
signation	des	fonctions	ministérielles	à	ses	
collègues	du	conseil	exécutif.

Comme	on	peut	le	voir	sur	le	tableau,	les	
cinq	membres	du	conseil	exécutif	seront	éga-
lement	membres	de	l’Assemblée	du	Nunavik,	
où	ils	prendront	part	aux	débats	et	au	pro-
cessus	décisionnel	du	GRN.	Ils	seront	aussi,	
bien	entendu,	membres	du	conseil	exécu-
tif	et,	à	ce	titre,	ils	exécuteront	les	décisions	
de	l’Assemblée,	géreront	les	affaires	du	
gouvernement	et	dirigeront	leurs	départe-
ments	respectifs.

D’une	certaine	façon,	les	membres	du	
conseil	exécutif	auront	un	rôle	semblable	
à	celui	des	ministres	du	Cabinet	fédéral	ou	
du	Conseil	des	ministres	du	gouvernement	
du	Québec.	À	ce	titre,	ils	devront	prendre	
des	décisions	en	groupe,	comme	c’est	le	
cas	avec	les	cabinets	fédéral	et	provincial,	
et	ils	auront	également	des	responsabilités	
et	des	devoirs	individuels,	qui	leur	seront	
assignés	par	le	dirigeant.	Qu’ils	agissent	en	
groupe	ou	de	façon	individuelle,	les	mem-
bres	du	conseil	exécutif	devront	rendre	
compte	de	leurs	actions	à	l’Assemblée	du	
Nunavik	et,	ultimement,	à	la	population	du	
Nunavik	qui	les	a	élus.

What will the Executive Council do?
The	Executive	Council	of	the	NRG	will	

be	composed	of	five	members,	all	of	them	
elected	by	the	population	of	Nunavik	at	
large.	One	of	them	will	be	elected	specifi-
cally	as	Leader	of	the	NRG.	The	leader	will	
be	responsible	for	assigning	the	depart-
mental	duties	to	his	or	her	colleagues	of	the	
Executive	council.

As	shown	in	the	chart,	the	5	members	of	
the	Executive	Council	will	also	be	members	
of	the	Nunavik	Assembly	where	they	will	
participate	in	the	debates	and	the	decision	
making	process	of	the	NRG.	In	addition,	they	
will,	of	course,	be	members	of	the	Executive	
Council.	Here,	they	will	execute	the	deci-
sions	of	the	Assembly,	manage	the	affairs	
of	the	government	and	run	their	respec-
tive	departments.

In	a	way,	the	members	of	the	Executive	
Council	will	have	a	role	similar	to	ministers	
in	the	Federal	Cabinet	or	the	Québec	Council	
of	ministers.	As	such,	they	will	be	called	to	
make	decisions	as	a	group,	as	is	the	case	with	
the	federal	or	provincial	cabinets,	and	they	
will	also	have	individual	duties	and	respon-
sibilities	that	will	be	assigned	to	each	one	
of	them	by	the	Leader.	Whether	they	act	
as	a	group	or	individually,	the	members	of	
the	Executive	Council	will	be	accountable	
for	their	actions	to	the	Nunavik	Assembly,	
and	ultimately,	to	the	Nunavik	People	who	
elected	them.

kN[s2 v?mz
c3[mE4, S3gi3ã5 vt1zpq5 x7ml wµô3tsi3j5 vtmps“5

m3Dwk5 vtmps“4 
N+ÏW4f5 kNdtz 
W9lA GxÖ8Noµ3g5H

kN[7u sc3[mE4

wµô3tsi3j5 vtmps“5

xfo[4

N+ÏW4f5

xsXl4

wk4Jx6

wKp[4

vq3hxl4Jx6
vq3hJx6

vq3h4 ƒ5Jx6
ƒ5JxÇW4

S[3ig6

dx3b6

n9lw5

bys/6

sus/6

vt1zº5 kN[7u sc3[mE7u, S3gi3ã5 vt1zpq5 
wMQ/st9lQ5, iDx3bsymicc5C/3g5 x3ÇAk5 Wzhk5

* yKo3t É5ggwJ6 S3gi3nk5 vt1zpso3gk5 
vmQ/5nEix3bq8i4 iDx3is2 raizA5

xJéQx3†5 vtmps[q5

•  wo8ixioEi6
•  wlyoEi3u4 wkoEi3ul 
W5Jpî5
•  wk7m‰5

xJéQx3†5 vtmps[q5 
to/smicc5bC/3g5 x3ÇAk5 
Wzhk5 y[5gQx3bs[cD8Nht4 
k3ctbsA8N[c3htl kN[7u 
sc3[mE7j5.

gryt5yQx9Dt4

cspNhx3[si3j5 Wg5ymi6 Gsc3[mE7u 
w5y?sbc3tbsi3u4 W[c3tbsJ5H

kNo8k5 iDx3bsmJ5

kN[oµu9l iDx3bsmJ5

iDx3bsmJ5 N+ÏW4fªozJ5 moá5 mo5hQ5

S3gi3ã5 vt1zpq5

Wzh5 vt1zº5 
t4AxbsymJ5 kN[s2 
v?mzk5

Wzh5 vt1zº5 
t4AxbsymJ5 N+ÏW4f5 
wkq8k5

xbsy6 w5y?sb6 
t4AxbsymJ5 fÑ4 
v?mzk5

kNo8i 
kN[oµu9l 
Wix3ioE[4 w¬8ˆA5 

xsM5yioE[4 
®Ns/oE[9l

wlyoEi3u4 
wkoEi3ul W5Jpî5

wo8ixioEi6

* yKo3t

bf5nstbsiz wi9MzAysQx1z©2

x9MymJoEps2 WNhx3[z
x9MymJoEp, x9MymJoEps2 wvJ3tz, x9Mt

• kNooEi6
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It	should	be	noted	that	this	new	electoral	system	which	will	allow	the	peo-
ple	to	choose	their	leaders	directly	should	bring	about	a	significant	change	in	
the	political	life	of	Nunavik.	This	system	should	instill	a	greater	sense	of	respon-
sibility	and	accountability	among	the	leadership.

Il	est	à	noter	que	ce	nouveau	système	électoral,	qui	permettra	à	la	popu-
lation	d’élire	directement	ses	dirigeants,	devrait	être	synonyme	de	grands	
changements	pour	la	vie	politique	au	Nunavik.	Ce	système	devrait	en	parti-
culier	insuffler	aux	dirigeants	du	GRN	un	plus	fort	sentiment	de	responsabilité	
et	un	plus	grand	souci	de	reddition	de	comptes.

  

Bilateral Committee 
concerning the Naskapi 

area (permanent)

Nunavik Assembly

 

Akulivik

Naskapi Nation

Aupaluk

Inukjuak

Ivujivik

Kangiqsualujjuaq
Kangiqsujuaq

Kangirsuk Kuujjuaq
Kuujjuaraapik

Puvirnituq

Quaqtaq

Salluit

Tasiujaq

Umiujaq

The members of the Nunavik Assembly, including the 
Executive Council, are elected for 3 years

*The leader assigns responsibilities to the members of the 
Executive Council after their election

• Education
• Health and social services
• Elders

The advisory Councils have an initial 
mandate of 3  years that can be 
extended or terminated by the 
Nunavik Assembly

Legend

Consultative link (privileged access to the 
Assembly) 

Elected locally 

Elected regionally 

Elected as per the rules of the Naskapi 
nation 

Executive Council

3 members appointed by NRG

3 members appointed by the 
Naskapi Nation

1 chairperson appointed by 
Quebec

Resp. Local and 
Regional Affairs

Resp. Central Administration 
and Finances

Resp. Health and Social 
Services

Resp. Education

* Leader

Overview of the initial structure

Clerk’s office
Clerk, Assistant clerk, Secretary

Special advisory bodies• Municipal affairs

Advisory councils

NUNAVIK REGIONAL GOVERNMENT
NUNAVIK ASSEMBLY EXECUTIVE COUNCIL AND ADVISORY BODIES

COMITÉ BILATÉRAL
CONCERNANT LA
ZONE NASKAPIE

ASSEMBLÉE DU NUNAVIK

Akulivik

Nation
Naskapie

Aupaluk

Inukjuak

Ivujivik

Kangiqsualujjuaq
Kangiqsujuaq

Kangirsuk Kuujjuaq
Kuujjuaraapik

Puvirnituq

Quaqtaq

Salluit

Tasiujaq

Umiujaq

Les membres de l’Assemblée du Nunavik, incluant le
Conseil exécutif, sont élus pour 3 ans

*C’est le Leader qui attribue les responsabilités aux membres du
Conseil exécutif après leur élection

Conseils consultatifs
• Éducation
• Santé et services sociaux
• Aînés

Les conseils consultatifs ont un
mandat initial de 3 ans qui peut être

prolongé ou terminé par

l’Assemblée du Nunavik

Légende

Lien consultatif (accès privilégié à 
l’Assemblée) 

Élus localement

Élus régionalement

Élus selon les règles de la Nation 
Naskapie

CONSEIL EXÉCUTIF

3 membres nommés par le GRN

3 membres nommés par 
la Nation Naskapi

1 président nommé par 
le Québec

Resp. Affaires locales 
et régionales

Resp. Administration centrale 
et Finances

Resp. Santé et Services 
sociaux

Resp. Éducation

* Leader

(permanent)

Aperçu de la structure initiale.

Greffe
Greffier, Greffier adjoint, secrétaire

Organismes consultatifs
spéciaux• Affaires municipales

GOUVERNEMENT RÉGIONAL DU NUNAVIK
ASSEMBLÉE DU NUNAVIK, CONSEIL EXÉCUTIF ET ORGANISMES CONSULTATIFS
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hN8ixtsM3Ù v?ms2 w¬8ˆA5 XX5y[zV
bf5nst5yÔ2 wi9MzAys 3̃gu4 et9lxzî5ht4 Ì4fNi 

gn3tyAtoxamJi, w¬8ˆA5 XX5y[4 WbcExc9ME5hi 
Wg5b[s 3̃d6 iDx3bsm5ht4 yKo3tq8k5 kN[s2 v?mzb 
x7ml xuhwa5ht4 xsM5yioEi3i4 WNhZc3[dtqb.

WIExr5ggw8Nsq5gu4 xsMAycCu4, v?à5 xbs5yf3typc5y
xExc§aK5 WNh5buA5 xuhwa5ht4 W5Jp[q5, bmguzl 
W5Jtc3hi v?ms2 w¬8ˆA5 XX5y[z WI5ndtcMzK6 
nS7uyx3gnsi3u4 b9omi4 iDx3bsmctŒa5ht4 S3gi3ni4 
Wlx3gu4 yKo3tzi4.

w¬8ˆA5 XX5y[4 Wbc3tyAts9ME 3̃d6 kÌu4 
W7mEsic3lil wi9äAbsmAtsQxo7u4 kN[s2 v?mzi4 
Öàozifuk9l WNh5tc5yxExc 3̃d6 WNhQxo7ui4 
vJyt5yyxc5bD8N˜d9lA.

ckwozJü4 wi9Mbsmic 3̃c5 
xsM5yioE[4 W5Jp[sJ9lV

wl8ˆA5, xsM5yioEi3tA5 €3eh3ymAtQ 3̃bq5 Ì5hm 
kN[s2 c?mzb vJyt5yicgw8N 3̃d6 bZbZsJ6 Ö4fx 
Wzh5 tusJ5 xbsy1atNh5bu xsM5yioEAtQ§gcq8i4.

s5©tQlA, xsMi3uA5 wi9MbsmAyz bZbZ xg3bs?5g5 
vt[4 kNooµ5 v?m4fq8k5 w¬8ˆA5 xy5pic9lx 1̃qg6 
W5Jp[oxali kNo8ø5 kN[oµ9l WA5IsAtq8kxzJi4 
WNh{[oxali kN[s2 c?mzb wlxi.

Öm5ãN3bs4 vt[4 wo8ixioEis2 wq3Ct5yAtQ§q5 
wi9MbsmAtQ§q9l, kN[s2 v?mzb wlxi wo8ixioEi3u4 
WNh{[oxa 3̃g6.

Öµ9lx6, xsM5yioEiq5 x7ml WNh2Xbq5 kN[7u 
wlyoEp7mE4f5 kN[s2 v?mzi €8ixioEi3u4 wkoEi3ul 
WNhx3[oxa 3̃tlQ5. bm4fx Öµ4 mogw8Ng5 v?msJ5 
wi9Mt3bsmAtQ§q8i4.

Ömo xsM5yioEAtq5 wi9MymAtq5 wq3CtbsAtq9l 
Ì4fx vt[4 kNooµ5 v?m4f5 , vt[4 wo8ixioEi4f5 kN[7ul 
kNooµ5 wlyoEi3k5 wkoEi3kl W5Jp[s2 Wix3iE§gcq5 
h3CbsÇl8ic 1̃qg5 vJy5ãN C̃u4 w7uA5 W5Jp[sic3lt4 
kN[s2 c?mzb wlxi, wMq5 xsM5yioEi4f5 WNh5bs§5 
Ì4fNi tusJi, x5pŒAtbø5 s5©tQlQ5 ®Ns5IñoEi6, 
®NsIoEAbsJ5, ydu5ymt5yÖoi3jl WNhAbs§5 w¬8Nt4 
s5©tQlQ, W?9oxZsb3gu4 xbsy1atbsic3Xox 3̃g5 kÌali 
W5Jp[1a 3̃gj5 wl8Nq8ªozJi4 WNhx3[soCI3li 
xsM5yioEi7mE8i4 ®NsIoEisJi9l

bm8N ÖàoztbsMeJ6 W5Jp[Q4 won3ioEis2. kNo8i4 
kN[7ul W5Jp[4 xwlyoEi3j5 wkoEi3jl W5Jp[4 
vm5yxi3nsA8Nyicd9lQ5 WNhQxc3hiQ5 toIsmAtu8i4 
W?9oxt5yi3nsA8Nyd9lQ9l WNhZ3uA5 WJ8NstcDtQ5hQ5 
WNhZ5nÌ3tbsmAtu8i4,

What will the Secretariat 
General of the Government do?

Situated	right	at	the	center	of	the	first	
chart	that	appears	in	the	Newsletter,	the	
Secretariat	General	is	an	essential	link	
between	the	elected	leaders	of	the	NRG	
and	its	various	administrative	components.

Because	of	their	complexity,	govern-
ments	need	to	coordinate	the	action	of	
their	different	departments	and	that	is	the	
role	of	the	Secretariat	General	whose	func-
tion	is	also	to	provide	support	for	the	five	
members	of	the	Executive	Council,	partic-
ularly	the	Leader.

The	Secretariat	General	will	constitute	a	
new	and	important	structure	within	the	NRG	
and	it	will	need	to	be	staffed	accordingly.

How will Administration and 
Departments be organized?

For	the	most	part,	the	administrative	
structure	of	the	NRG	will	be	made	of	the	
administration	of	the	three	institutions.

For	instance,	the	administrative	struc-
ture	that	currently	comes	under	the	KRG	
will	generally	remain	as	it	is	and	become	the	
Department	of	Local	and	Regional	Affairs	
under	the	NRG.

The	same	will	be	true	for	most	of	the	
structure	and	operations	of	the	KSB,	which	
will	become	the	NRG’s	Department	of	
Education.

Likewise,	 the	administration	and	
activities	of	the	NRBHSS	will	become	the	
Department	of	Health	and	Social	Services.	
This is in keeping with the way governments 
are usually built.

Although	the	administrative	structures	
and	functions	of	KRG,	KSB,	and	NRBHSS	will	
largely	remain	intact	as	separate	depart-

ments 	 o f 	 the 	NRG ,	
certain	administrative	
activities	which	are	
common	to	these	organ-
izations,	supportive	in	
nature,	such	as	pay-
roll,	bookkeeping	and	
maintenance	for	exam-
ple,	will	be	gradually	
regrouped	into	a	new	
Department	of	Central	
Administrations	and	
Finances.

Que fera le secrétariat général 
du gouvernement?

Situé	en	plein	centre	du	premier	tableau	
qui	apparaît	dans	ce	bulletin	d’information,	
le	secrétariat	général	constitue	un	lien	essen-
tiel	entre	les	dirigeants	élus	du	GRN	et	ses	
différents	organes	administratifs.

En	raison	de	leur	complexité,	les	gouver-
nements	ont	besoin	de	coordonner	l’action	
de	leurs	différents	ministères,	ce	qui	incombe	
au	secrétariat	général,	dont	la	fonction	est	
également	d’épauler	les	cinq	membres	du	
conseil	exécutif,	et	plus	particulièrement	
le	dirigeant.

Le	secrétariat	général	constituera	une	
nouvelle	structure	importante	au	sein	du	
GRN;	il	devra	donc	être	doté	du	personnel	
approprié.

Comment l’administration et les 
ministères seront-ils organisés?

Dans	l’ensemble,	la	structure	admi-
nistrative	du	GRN	sera	composée	de	
l’administration	des	trois	organismes.

Par	exemple,	la	structure	administrative	
actuelle	de	l’ARK	demeurera	généralement	
intacte	et	deviendra	le	département	des	
Affaires	locales	et	régionales	du	GRN.

La	même	chose	s’appliquera	à	presque	
toute	la	structure	et	fonctions	de	la	CSK,	
qui	deviendra	le	département	de	l’Éduca-
tion	du	GRN.

De	même,	l’administration	et	les	fonc-
tions	de	la	RRSSSN	seront	dévolues	au	
département	de	la	Santé	et	des	Services	
sociaux.	Cette approche s’inspire de la façon 
dont les gouvernements sont habituellement 
constitués.

Bien	que	les	structures	et	fonctions	admi-
nistratives	de	l’ARK,	de	la	CSK	et	de	la	RRSSSN	
demeureront	largement	intactes	sous	forme	
de	départements	du	GRN,	certaines	activités	
administratives	communes	à	ces	organismes,	
comme	la	paie,	la	tenue	des	comptes	et	l’en-
tretien,	seront	regroupées	en	une	nouvelle	
unité,	qui	prendra	le	nom	de	département	
de	l’Administration	centrale	et	des	Finances.

Ainsi,	les	départements	de	l’Éducation,	
des	Affaires	locales	et	régionales	et	de	la	
Santé	et	des	Services	sociaux	pourront	se	
concentrer	sur	leurs	domaines	d’activité	
respectifs	et	développer	davantage	leur	
expertise.
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This	is	to	allow	the	Departments	of	
Education,	Local	and	Regional	Affairs	and	
Health	and	Social	Service	to	better	concen-
trate	on	their	respective	field	of	activities,	and	
to	further	develop	their	expertise.

When is the NRG going to be 
created?

If	the	people	of	Nunavik	approve	the	cre-
ation	of	the	NRG,	the	new	institution	would	
likely	be	created	somewhere	in	the	year	2013.

This	is	a	realistic	estimation	of	the	time	
needed	to	complete	the	various	steps	to	cre-
ate	the	NRG,	such	as	the	preparation	of	the	
legislation	and	the	transition	period.

The	transition	period	itself	may	take	
as	long	as	two	years.	During	that	period,	a	
Transition	Committee	will	be	given	the	man-
date	to	ensure	the	orderly	amalgamation	of	
the	KRG,	KSB	and	NRBHSS,	and	to	ensure	that	
everything	is	in	place	and	operational	the	
day	the	NRG	comes	into	existence.

Who will be on the Transition 
Committee?

The	Transition	Committee	will	be	com-
posed	of	individuals	with	direct	knowledge	
and	experience	in	the	operations	of	KRG,	KSB,	
and	NRBHSS,	and	whose	expertise	is	largely	
recognized	in	Nunavik.

They	will	be	appointed	by	Québec,	
upon	recommendation	by	Makivik	and	in	
	consultation	with	KRG,	KSB,	and	NRBHSS.

Quand le GRN sera-t-il créé?
Si	la	population	du	Nunavik	approuve	

la	création	du	GRN,	cette	dernière	devrait	
se	concrétiser	en	2013.

Ceci	est	une	estimation	réaliste	du	temps	
nécessaire	à	l’exécution	des	différentes	éta-
pes	de	création	du	GRN,	comme	l’élaboration	
des	lois	et	la	période	de	transition.

La	période	de	transition	en	soi	pour-
rait	durer	jusqu’à	deux	ans.	Pendant	cette	
période,	un	comité	de	transition	aura	le	man-
dat	de	veiller	à	ce	que	la	fusion	de	l’ARK,	de	
la	CSK	et	de	la	RRSSSN	se	fasse	sans	heurts	
et	que	tout	soit	en	place	et	opérationnel	le	
jour	où	le	GRN	sera	officiellement	formé.

Qui siégera au comité de 
transition?

Le	comité	de	transition	sera	formé	de	
personnes	ayant	une	expérience	et	des	
connaissances	directes	des	activités	de	l’ARK,	
de	la	CSK	et	de	la	RRSSSN,	et	dont	l’exper-
tise	est	grandement	reconnue	au	Nunavik.

Ces	personnes	seront	nommées	par	
Québec,	à	la	suite	d’une	recommandation	
de	la	société	Makivik	et	en	consultation	avec	
l’ARK,	la	CSK	et	la	RRSSSN.

czso3Ù5 n3etbsic 3̃c kN[s2 
v?mzV

kN[7us5 xq3iXb n3etbsi5nzi4 kN[s2 c?mb, 
tudtÌa3cu6 n3etbsic9MEZI1axg5nsK6 @)!# x3ÇAz 
xg†i3tlA.

bm8N u5yc5yxhi u5nsñ3isJ6 W[5nc3isQxcCI3gu4 
WI‰3[sQxcc5b 3̃gi4 WNh5bsQxc 3̃gi4 n3et5y?9oxAtslt4 
kN[s2 v?mzi4, s5©tQlQ5 xgw8ND3tisQxc 3̃g5 WdI1atb
siq8i4 raixA9l xy5ptE?9oxis2 W[c3tbsi5nz.

xy5ptE?9oxis2 m3Îi4 x3ÇA3ggw8NExo4. Ì4fNi 
s9li, xy5ptE?9oxi3j5 vtmpx„5 toIsAtÌ3ym 3̃g5 
h3dwgu4 wi9Mymic5yxgi4 xbsy1at5yi3bcdpj5 
vt[4 kNooµ5 v?m4fq8i4, vt[4 wo8ixioEi4fq8i4 
kN[7ul wlyoEi3k5 wkoEi3kl W5Jp[4fq8i4 x7ml 
hNoµ5 wiuî5yxMdj5 xsMic5yx˜dj9l Övi s9lu kN[s2 
v?mzb n3etbs[zi.

rN4ƒ5 xy5ptE?9oxi3j5 
vtmpxWQIs 3̃c5V

xy5pE?9oxi3j5 vtmpx„5 grymic5yx©M3d5 
x©tIcoislt9l xsMbsAyq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb, 
vt[4 wo8ixioEizb kN[7ul wlyoEis2 wkoEis9l 
W5Jp[4fb, WJ8Nstc3lt9l wobEIsi3Ìym5yxggcsJi4 
kN[7ustA5.

fÑ4 v?m4fq8k5 toIsic˜g5, toIsvb8iq5 g1a[c 3̃g5 
sfxaZI3ÚmbDtq8i4 mr{[s2 gryix3[sMs3tlQ5 vt[4 
kNooµ5 v?m4fq5, vt[4 wo8ixioEi4fq5 kN[7ul 
wlyoEi3j5 wkoEi3jl W5Jp[4fq5.

kN[7u kNym[c3g5 sc3[Ì5nCb˜o3g5 
w¬8Nt4 r4Zg3bs[QlA xbsysozJu4 
W5JIs[Qc5b˜o3bu8i4 W5JIsAtc3lt4 
kNooµ5 wª5Jy3uA5 WâlbE§q8i4, 
r1åm5yAtu8i4, WJmic3iE§u8i4, 
grÌ3bsc5bD8Nylt9l kN[7ustA5 
ckwozJi4 xsMbsAtcDmstq5 
xyq8kl kN[s2 v?mz grÌEc5b˜o3m5 
hâ5 ckwozJ9l Wsi3ÙaZI3m̄ b 
kN[7usªoziø5. 
µr wm3M4, nunavikgovernment.ca, 
2005FkN[s2v?m5nz. vNbu, @))%

The residents of Nunavik will finally have one forum 
where they will collectively talk about the region’s social 
problems, needs, aspirations, decide how Nunavimmiut 
want to run their affairs etc. Nunavik Government will 
decide what’s best for Nunavik. 
Maggie Emudluk, nunavikgovernment.ca, 2005

Les citoyens du Nunavik auront enfin un forum où ils 
pourront collectivement discuter des problèmes sociaux, 
des besoins et des aspirations de leur région et décider 
comment les Nunavimmiut veulent mener leurs affaires. 
Le gouvernement du Nunavik décidera de ce qui 
convient le mieux au Nunavik. 
Maggie Emudluk, nunavikgovernment.ca, 2005
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ckw5gü4 v?mu4 iEsQxc3Wb kN[s2 
v?mQ 3̃bzi4V v?m9MEs 3̃gE8ˆV

Ì8N xWEstsi3XsA9l§6 woz5hi xqctŒA
t7mE7Ëoz5hi, xW3§bsizl çq8 Ĉ5nsq9ME5hi. 
xqctŒZhx3†5 wi9äymK5 kN[s2 v?mzi4 
x5pc1qME5gnst9lA kÌ9MEsli n3e÷3ic 3̃tlA, 
wob3yic5yxcbsli kN[s2 ckw5gMEsizi4 wkoµk
ozJtA9l tudtqb ckwoziq8i4 fÑusai4f5 
vNbousai4fl.

b2Wfx sc3bsMs3tlQ5, kN[s2 c?mz v?msAyc 3̃d6 
vNboµu x5pc1qg9MEsli. s9luj5 tr5hA, wkoµkozJ5 
v?à5 iDx3bsmJtA5 sc3[mEc3ht4, xzJ3cs[c3ht9l 
xqJxl8i4 kNdbsJi4, x7ml krc3[c3ht4 
vmQI5nc3tsht9l xuhwi4 WNhxC5nIsJi4 s5©tQlQ5 
wlyoEi3ªozJ5, wo8ixioEi3ªozJ5 kNooEi3ªozJ9l 
kNodtQIsJoµkozi9l xsM5yioEî5 ck9lxtQ4 
xsMbsiEA8Nbq5 kNo3Ms2 kNym[QIu x7ml kNdQIs2 
v?mq5b yMÌAozA8Ntbs§a1qM5. wkoµkozJ5 
tusJ5 wi9Mbsm5ht4 kNo3MsJ5 v?mqb xÌÅ3g5 
wozicDhlx1ax§aK5 hN9lf3ËozJi4tusÔAtc3ii4 
s5©tQlQ5 wo8ixioE“5, wlyoEi3ªozJ5 tudtq5, 
s{?¬8î5 kNooµ5 kNoqb c?µWq5. kN[s2 v?mzb 
n3etbsiz bm4fizoµ6 xy5ºic 3̃ixg6. vNbu yK9oÙ5yxu4 
kNo3Ms2 wlxî5gu4 v?mÌEs˜o3m5 WJ8Nsto7u4 
vmQI5nc3tsli¬3gu4 xsMbc3li xuhwi4 W5Jp[8i4 
xsM5y[s5h†3gi4 wkdtub s9lbµ5 wªyq8i4. scsys2 
É2ÙA5, sc3bsJ8Ng6 v?m9MEs˜Exz, w7uÅN3tgi4 
xsM5yIgxc3iu4 tusÔAtgxcD8âli.

What kind of government can 
we expect for Nunavik? Will it 
be a real government?

This	is	one	of	the	most	frequently	asked	
questions	about	the	Final	Agreement,	and	it	
should	not	be	ignored.	The	Negotiators	have	
designed	a	Nunavik	Regional	Government	
which	truly	is	unique	and	innovative	in	
nature,	but	one	which	recognizes	the	real-
ity	that	Nunavik	and	its	public	institutions	
are	part	of	Québec	and	Canada.

This	being	said,	the	NRG	will	be	the	only	
government	of	its	kind	in	Canada.	Up	to	
now,	public	government	with	an	elected	
assembly,	jurisdiction	over	a	large	territory,	
and	power	and	responsibilities	over	several	
key	sectors	such	as	health,	education,	and	
municipal	and	regional	affairs	have	been	lim-
ited	to	provincial	or	territorial	governments.	
Public	bodies	established	under	provinces	
tend	to	be	sector-specific	institutions,	such	
as	school	boards,	health	boards,	or	regional	
municipal	governments.	The	creation	of	
the	NRG	will	change	all	of	this.	For	the	first	
time	in	Canada,	there	will	be	a	public	gov-
ernment	within	a	province	that	has	powers	
and	responsibilities	under	one	roof	for	sev-
eral	key	sectors	which	affect	the	daily	lives	

À quel genre de gouvernement 
pouvons-nous nous attendre 
pour le Nunavik? S’agira-t-il 
d’un vrai gouvernement?

C’est	l’une	des	questions	les	plus	fré-
quemment	posées	au	sujet	de	l’entente	
finale,	et	elle	ne	doit	pas	être	ignorée.	Les	
négociateurs	ont	élaboré	un	gouvernement	
dont	la	nature	est	unique	et	innovatrice,	tout	
en	reconnaissant	la	réalité	selon	laquelle	le	
Nunavik	et	ses	organismes	publics	font	par-
tie	du	Québec	et	du	Canada.

Cela	dit,	le	GRN	sera	le	seul	gouver-
nement	de	ce	genre	au	Canada.	Jusqu’à	
maintenant,	les	gouvernements	publics	
ayant	une	assemblée	élue,	une	compétence	
sur	un	grand	territoire	et	des	pouvoirs	et	
responsabilités	sur	plusieurs	secteurs	clés	
comme	la	santé,	l’éducation	et	les	affaires	
municipales	et	régionales	ont	été	restreints	
aux	gouvernements	provinciaux	ou	territo-
riaux.	Les	institutions	publiques	mises	en	
place	dans	les	provinces	ont	tendance	à	
être	axées	vers	des	secteurs	en	particulier,	
comme	les	conseils	scolaires,	les	conseils	de	
la	santé,	ou	les	administrations	municipa-
les	régionales.	La	création	du	GRN	viendra	
changer	cette	réalité.	Pour	la	première	fois	au	
Canada,	il	y	aura	un	gouvernement	public	à	
l’intérieur	d’une	province,	qui	aura	des	pou-
voirs	et	des	responsabilités	sous	un	même	
toit	pour	plusieurs	secteurs	clés	qui	tou-
chent	la	vie	quotidienne	de	beaucoup	de	
ses	citoyens.	Autrement	dit,	ce	sera	un	vrai	
gouvernement,	et	non	pas	une	institution	
axée	vers	un	secteur	particulier.

Comme	le	GRN	fonctionnera	à	l’intérieur	
d’une	province,	la	portée	de	ses	pouvoirs	et	
responsabilités	ne	sera	pas	la	même	que	celle	
d’un	gouvernement	territorial	ou	provin-
cial.	Il	s’agira	tout	de	même	d’une	nouvelle	
sorte	de	gouvernement	au	Québec	et	au	
Canada.	En	outre,	la	portée	des	pouvoirs	et	
responsabilités	de	cette	nouvelle	sorte	de	
gouvernement	n’est	pas	limitée	à	jamais.	
En	effet,	l’entente	finale	indique	que	les	
	pouvoirs	et	responsabilités	du	GRN	peu-
vent	être	accrus	plus	tard,	dans	la	deuxième	
phase	des	négociations.

xyq5 xWEsts?9l§5
Other Frequently Asked Questions
Autres questions posées fréquemment
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wkgw8â5 s9luystsi3nu4 Wsyo8k5 wMsJmgxDt4 WbcExc3S5 
xy5p?9oxi3u4 x©tIcD8Ni3u4. Nsl8î5 xSti4 w9li4 xq3Cc§a5IA8âm5, 
ÖàMs3ym˜D8âhil, Wsyg3ç[i3k5 stEx9M[c5IA8âC5b. xyst5ÖolQ5 
Wsox3yA8NClx3gA5 cspmŒ3bt8i4 Öà4vlx3hbl wª5Jy3u4 wkgw8NtA5 
Wsy3ÌMEQx9M[cD8âgA5. yM3JxEIK5 xy5p?9oxic3ioµzi, wk5tA5 
xy5p?9oxcbsq8Noµgw8NMz5hb WsycoC5b. 
 j.gs. vq3hJxu S3gi3nu4 wo8ixt, nunavikgovernment.ca, 2007FkN[s2v?m5nz. 
vNbu, @))&

If Inuit want to be part of modern society then they need to adapt to change. No one lives in igloos anymore, 
and it’s never going to happen again, we can’t go back. We can preserve what we already know but we can’t 
make it a lifestyle anymore. As long as this world is changing, we will always continue to change as well. 
(j.gs.Kangirsujuaq secondary student, nunavikgovernment.ca, 2007)

Si les Inuit veulent faire partie de la société moderne, ils doivent s’adapter aux changements. Plus personne 
n’habite dans des igloos; cette période est révolue. Nous ne pouvons pas revenir en arrière. Nous pouvons 
préserver nos savoirs, mais nous ne pouvons plus en faire un mode de vie. Tant et aussi longtemps que le monde 
changera, nous allons nous aussi continuer de changer. 
Élève du secondaire de Kangirsujuaq, nunavikgovernment.ca, 2007

Ömo kN[s2 v?mz wq3Ctbsic 3̃m5 fÑ4 kNo3Mzb 
wlxÅ3gi4, krQIq5b xKzsoiq5 vmQIEQxoq9l 
x5pQIQs9M[c 1̃qM5 kNdbsJ9l s{?¬8î5 kNo3MsJ5 
v?mqb xsM5yiE§q8k5. Öà4vlx3lt4, v?msic 3̃d6 kÌu4 
Wsyc3li fÑ4l vNbs9l kNo3Jxqb wlxî9li. x7mlQx9M4 
ho ck9lxtQ4 krc3iz ck9lxtQ9l vmQI5nc3iz Ì5hm 
kÌa5hi v?ms2 x5hq3ymic 1̃qM5 WQx9M“Dtymi3j5. 
xqctŒAt7mEs2 x9MymJ1absmAtq5 sc3ymK5 krQIs 3̃g5 
vmQIEIs 3̃gl yxDQxao3X5 xqctŒZhAbsi3uA5 WNh5bsAtu 
gzozi xy5pQx3bsA8N[c 3̃tlQ5 xqoQx3bs[c3lt4.

bm4fxoµ5 whmQIsJ5nk5 wMQIscbsmŒ3gwNso3tlQ5, 
h3dwyZhxExcgw8Nixo3dA5 ck9lxtQ4 haicdix3m̄ 5tA 
kN[s2 v?mz.

Ì8ˆ kN[s2 v?mz5 hN8ixts 3̃g6 
kN[7uV

kN[s2 v?mz v?msJ5 kâ5 xyq8îg5 xsM5yAtQ§qb 
x5plxq8i4 Wix3icc5b 3̃g6: w2WQIc 3̃g6 wo8ix[8i4, 
€8ix[8i4 kNo8il wlyoE[8i4 wkoE[8il vmQIc 3̃g6 
eg3zsJ5 ÑEIs[q8i4, wq3Ct5ypslil kN[7u 
SøyoEi3u4 kNo8il u{[i4 w2WQIs5yxt5ypsli. kN[7u 
w9lc5yxExc3iu4 W?9oxt5yZhx3ts 3̃g6 WNhx3li 
hNoµ5yxi4 WNhx3Xbq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb, vt[4 
woixioEp4f5 kN[s9l x8ixioEi3u4 wkoEi3ul 
WA5p[zb. Öà9li whmlZc9MEMzJ6 ckw1qyxExc3iq8i4 
kN[7us5 wªy4f5 ®NsItA9l W?9oxExc3iz kN[s2 
WsysutZhx3lAl.

of	many	of	its	citizens.	In	other	words,	it	will	
be	a	real	government,	and	not	a	sector-spe-
cific	institution.

Because	the	NRG	will	operate	within	a	
province,	the	extent	
of	 its	powers	and	
responsibilities	will	
not	be	the	same	as	
a	territorial	or	pro-
vincial	government.	
Nevertheless,	it	will	
be	a	new	form	of	
government	within	
Québec	and	Canada.	
Moreover,	the	scope	
of	the	powers	and	responsibilities	of	this	new	
form	of	government	are	not	being	locked	
into	a	straitjacket.	The	Final	Agreement	indi-
cates	that	its	powers	and	responsibilities	
can	be	expanded	later	in	the	second	phase	
of	negotiations.

With	all	things	considered,	all	that	
remains	to	be	determined	is	how	strong	
we	want	to	make	the	Nunavik	Regional	
Government.

What is this new NRG going to 
do in Nunavik?

The	NRG	will	do	exactly	what	govern-
ments	do	elsewhere:	it	will	look	after	schools,	
hospitals	and	local	health	and	social	services	
centres.	It	will	manage	the	childcare	centres,	
run	the	regional	police	force	and	make	sure	
the	airstrips	are	maintained	in	good	condi-
tion.	It	will	seek	to	improve	social	housing	
in	the	region	and	do	everything	that	KRG,	
KSB	and	the	NRBHSS	are	presently	doing.	
As	such,	it	will	be	largely	responsible	for	the	
well	being	of	the	people	in	Nunavik	as	well	as	
for	the	socio-economic	development	of	the	
region	that	it	will	seek	to	improve.

Tout	compte	 fait , 	 ce	qu’i l 	 reste	à	
déterminer,	c’est	l’étendue	des	pouvoirs	que	
nous	voulons	conférer	au	Gouvernement	
régional	du	Nunavik.

Que fera ce nouveau GRN au 
Nunavik?

Le	GRN	fera	exactement	ce	que	les	gou-
vernements	font	:	il	s’occupera	des	écoles,	
des	hôpitaux	et	des	centres	de	santé	et	de	
services	sociaux	locaux.	Il	gérera	les	garde-
ries,	dirigera	le	service	de	police	régional	
et	veillera	à	ce	que	les	aéroports	restent	en	
bon	état.	Il	cherchera	à	améliorer	le	loge-
ment	social	dans	la	région	et	fera	tout	ce	que	
l’ARK,	la	CSK	et	la	RRSSSN	font	actuellement.	
En	ce	sens,	il	sera	grandement	responsable	
du	bien-être	de	la	population	du	Nunavik	
ainsi	que	du	développement	socio-économi-
que	de	la	région,	qu’il	cherchera	à	améliorer.
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kN[s2 v?mzb n3etbsiz 
WNhZCi4 sysst5yic 3̃cV WNhZCø 
ckwoIs 3̃cV

wkw5 wMq5 whµlAtc3g5 kN[s2 v?mzb n3ebsizk5 
WNhZ3i4 kat3bs 3̃ixå3yht4.

Öà 1̃qg6.
wàozJ3o, iDx3bsm5ht4 xzJ3cs†5 wr8inD C̃lx3tlQ5 

Ì8N kÌ6 v?mAy6 kw5yAts 3̃g6 #)Qx9ä5 u5ñi WNhZ3i6 
kÌi4, Wlx3gu4 XX5y[sJu, xsM5y[7u s{?l8î5 wµô3tsi3j5 
vtmps[8i.

fÑ2 vNbs9l v?mQ4 bm3u4 xq3ymÓ4 xro3gwcbsZI3ht4 
kÌj5 v?mAy3j5 ®NsI3gDtsix3gi4, wMQIst9lQ5 WNhZEx9ä5 
kN[s2 v?mzb w8kExc 3̃bq5 vJyt5yyxChxDtQlQ5 
krQQxoui4 vmQIEQxoui9l.

s9lusJ6 WNh5tq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb, 
vt[4 woixioEp4fq5b wlyoEp4fl vJygw8N 3̃g5 
WNhx§[i3ui4, b=Zi5ãN6 vtmlt4 WNh{[cCI3gnsJ5, 
x5pŒi4 WNhZ3ukxzJi4 W?9odtc3tbslt4.

Ì4fx WNh5†5 wMq5, WAm9lggxDt4, 
kÌk5 WNhZ3k5 woZhA8N 3̃g5 XX5y[s2 
W5Jp[zi s{?¬8î5 xyq8i kN[s2 
v?mzb xsM5yioE[7j5 WNhx3[q8i. 
ryxi WNh5tgcslt4 N9oq9lî5 
WNháDtbsic 1̃qg5.

Will the creation of the NRG be 
the cause of a loss a jobs? What 
will happen to my job?

Some	people	fear	that	creation	of	the	
NRG	will	bring	about	a	loss	of	jobs.

It will not be so.
On	the	one	hand,	there	will	be	fewer	

elected	leaders	but	the	new	government	
structure	will	bring	about	the	creation	
of	some	30	additional	jobs,	mainly	in	the	
Secretariat	General,	the	Administration	or	
in	the	Advisory	Councils.

The	governments	of	Québec	and	Canada	
have	agreed	to	share	the	costs	of	the	new	
governance,	including	the	additional	jobs	
that	the	NRG	will	need	to	fill	in	order	to	
exercise	all	its	powers	and	responsibilities.

Present employees of KRG, KSB, and 
NRBHSS will keep doing what they used to 
do, most likely in the same office and location, 
under the same working conditions.

Some	of	those	employees, if they choose 
to,	could	fill	new	functions	in	the	Secretariat	
General	or	elsewhere	in	the	administration	of	
the	NRG.	But none of them will lose their job.

La création du GRN entraînera-
t-elle des pertes d’emplois? 
Qu’adviendra-t-il de mon 
emploi?

Certains	craignent	que	la	création	du	GRN	
entraîne	des	pertes	d’emplois.

Ce ne sera pas le cas.
Il	y	aura	moins	de	dirigeants	élus,	mais	la	

nouvelle	structure	gouvernementale	permet-
tra	la	création	d’environ	30	emplois,	surtout	
au	secrétariat	général,	à	l’administration	ou	
dans	les	conseils	consultatifs.

Les	gouvernements	du	Québec	et	du	
Canada	ont	accepté	de	partager	les	coûts	
du	nouveau	gouvernement,	y	compris	les	
coûts	relatifs	aux	emplois	supplémentaires	
dont	le	GRN	aura	besoin	pour	exercer	tous	
ses	pouvoirs	et	responsabilités.

Les employés actuels de l’ARK, de la CSK 
et de la RRSSSN continueront de remplir les 
mêmes tâches, probablement dans le même 
bureau et au même endroit, et avec les mêmes 
conditions de travail.

Certains	de	ces	employés,	s’ils le désirent, 
pourraient	occuper	de	nouvelles	fonctions	
au	secrétariat	général	ou	ailleurs	dans	l’ad-
ministration	du	GRN.	Mais aucun employé ne 
perdra son emploi.
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Will there be a change in the 
working conditions of the NRG’s 
employees?

Each	one	of	the	three	institutions	to	be	
merged	within	the	NRG	structure	has,	at	the	
present	time,	a	distinct	Labour	Relations	
regime	and	each	one	has	a	different	way	
of	negotiating	the	working	conditions	with	
its	employees.

As	a	result,	the	employees	of	the	three	
institutions	do	not	have	the	same	working	
conditions.	There	exist	differences	that,	in	
some	instances,	can	be	perceived	as	being	
unfair.

The	first	effect	of	the	creation	of	the	
NRG	will	be	to	transform	the	three	institu-
tions	into	three	distinct	departments	of	the	
new government.

This	change,	though,	is	designed	to	have	
no	effect	on	the	existing	Labour	Relations	
regime.

The	employees	of	the	new	Department	
of	Education	shall	maintain	all	of	their	work-
ing	conditions	and	the	same	regime	as	they	
have	under	KSB.

L ikewise , 	 the 	 employees 	 o f 	 the	
Department	of	Health	and	Social	Services	will	
have	the	same	working	conditions	and	the	
same	regime	as	they	have	under	the	NRBHSS.

The	same	can	be	said	for	the	employ-
ees	of	the	KRG.

This	approach	has	been	adopted	in	order	
to	reassure	the	unions	and	the	employees	
that	there	will	be	no	loss	in	their	working	
conditions	and	no	changes	without	their	
negotiated	consent.

At	one	point	in	the	future	though,	as	the	
new	government	takes	on	its	own	life,	there	
will	be	a	need	to	harmonize	certain	working	
conditions	and	create	a	fair	situation	for	eve-
ryone.	That	too	will	be	done	through	a	due	
negotiation	process.

Qu’adviendra-t-il des 
conditions de travail des 
employés du GRN?

Chacun	des	trois	organismes	qui	seront	
fusionnés	dans	la	structure	du	GRN	est	
actuellement	doté	d’un	régime	distinct	de	
relations	de	travail,	et	chacun	a	une	façon	
différente	de	négocier	les	conditions	de	tra-
vail	avec	ses	employés.

Par	conséquent,	les	employés	des	trois	
organismes	ne	bénéficient	pas	des	mêmes	
conditions	de	travail.	Il	existe	certaines	dif-
férences	qui,	dans	certains	cas,	pourraient	
être	considérées	comme	injustes.

Le	premier	effet	qu’aura	la	création	du	
GRN	est	la	transformation	des	trois	organis-
mes	en	trois	départements	distincts	dans	le	
nouveau gouvernement.

Ce	changement	est	toutefois	conçu	de	
façon	à	n’avoir	aucun	effet	sur	les	régimes	
de	relations	de	travail	existants.

Les	employés	du	nouveau	département	
de	l’Éducation	conserveront	toutes	les	condi-
tions	de	travail	et	le	même	régime	qu’ils	ont	
avec	la	CSK.

De	même,	les	employés	du	département	
de	la	Santé	et	des	Services	sociaux	auront	
les	mêmes	conditions	de	travail	et	le	même	
régime	qu’avec	la	RRSSSN.

Il	en	sera	également	ainsi	pour	les	
employés	de	l’ARK.

Cette	approche	a	été	adoptée	afin	de	ras-
surer	les	syndicats	et	les	employés	quant	au	
maintien	de	leurs	conditions	de	travail,	aux-
quelles	aucun	changement	ne	sera	apporté	
sans	leur	consentement	négocié.

Toutefois,	dans	l’avenir,	lorsque	le	gou-
vernement	prendra	forme,	il	sera	nécessaire	
d’harmoniser	certaines	conditions	de	travail	
pour	créer	une	situation	juste	pour	tous,	ce	
qui	sera	fait	par	un	processus	de	négocia-
tions	en	bonne	et	due	forme.

WNhZc3ij5 W?9odtÌDtQ§q5 
WNh5†5 xy5pIs 3̃c5 kN[s2 v?mzk5 
WNh5tQIso3XbV

Ì4fx Wzh5 tusJ5 xbsy1atbsic 3̃g5 kN[7j5 
v?moxalt4, µ8Nst9lA xgi WNhZ3ªozJi4 x5pŒ1qgi4 
moZ3i4 x©tt5yJ5 xgil x5pŒ1qgi4 xqctŒZhxDtc§a5ht4 
W?9odtQix3bq8i4 WNh5tu.

Öà7m5 Ì4fx tusJ5 WNh5tq5 x5pŒ1qgi4 
WNh5tsi3uA5 moZos3bsmK5. x5pŒ1q©ifq8k5 wMqtA5 
7̂m 3̂ym1qgdbsgw8NExc3g5.
kN[s2 v?mÌzb n3ebsiz yK9oÙu4 h3êicCI3g6 

xy5ptEi4f5 Ì4fiz Wzhi4 tusJi4 kÌj5 v?mj5 
Wzhwoezlt4 WNhx3[oxElQ5.

ryxi Ì8N xy5ºi6 wi9MbsymAyc3g6 h3ê˜z1q©t9lA 
WNhZ3ªoz5ht4 moZoxaymJi4.

kÌ6 wo8ixioEi3u4 WNhx3[oxaJ6 vJyt5yic 3̃g6 
Ì4fiz5ãN6 moZ3ÌEAtQym§gcq8i4 W?9odtc3tyAtq8i4 
vt[4 wo8ixioEis2.

Öµ5ãN3bs6, WNh5tq5 wlyoEi3j5 wkoEi3jl W5Jp[s2 
WNhZ3uªozJi4 moZosEAtQym§ui4 W?9odtcDti4 
vJyt5yic 3̃uJ5.

b2WftgN sc3bsCÌ3gtg5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5tq5 
h3Cbsic 1̃quJ5 W?9odtuA5.

bm4fx Öµ4 €3eymMzt9lQ5 grÌDbsmJ5 WNh5†5 
vg5pctŒ{[q5 WNh5†l h3dwgu4 hNu9lî5 
xysptbsAtcdNQ5 WNh8iuªoz5ht4 wi9MbsmAtQ§u8i4 
ck3¬i9l xy5pbsicdNQ5 xqctŒZhxDttA5 
xq3ym1q©t9lQ5.

ryxi yKi5nu, v?mÌ3cuso3li WsyEix3bui4 
wi9ä?9oxiz mo9lA, xy5pQxExcCI3g5 WNh5tk5 
moZdtsJ5 n3etbsic3lt9l 7̂mic5yxgi4 ckwozsysZI3g5 
wozlt4 WNh5toµ5yxk5. bm4fx w¬8Nt4 xqctŒZhAttA5 
€3eh3bsic 3̃uJ5.

scsyEIsQxooµ5 scsysŒ3ymo3Xb x7ml w¬8Nt4 WI‰3bsmo3Xb, bm4fx raiz8i xWEA†5 xqi3Ùz 
wàoA8NS6 >eg3zÏ b4Z xgw8Nso3X5 v?mdtu8i4 wq3Ct5yA8Ni3u4V> bm4fx W5JtQ5hQ5 mr{[f9l 
xyq9l kNooµkozJ5 tusJ5 kN[7üg5 wMst5yhaK5 s[Z3gi4 w¬8Nq8i WNhAtQ§u8i Öµ4 s[Z3g5 
grym5yxd9lQ5 bm4fiz vmpsQxcyAt4 grymQxc 3̃bu8i4. 
º÷Nb8 wS, nS†5 s[Z3g5 vg5pctŒ8izb xzJ3çz, kN[7u 
vt1zi3Jxc3tlQ5 @))%-u i9oDt[iq5.

When it is all said and done the ultimate question one might ask is “Are my Children 
ready to take charge of their own Government?” This is why Makivik and other regional 
organizations in Nunavik have included the youth in all their fields of work to ensure that the 
youth have the knowledge to take charge of such a responsibility. 
Jonathan Epoo, Saputiit Youth Association, Nunavik Symposium, 2005

Au bout du compte, on se demandera peut-être si nos enfants sont capables de s’occuper 
de leur propre gouvernement. C’est la raison pour laquelle Makivik et d’autres organismes 
régionaux du Nunavik ont intégré les jeunes à tous leurs axes d’intervention pour faire en sorte 
qu’ils aient les connaissances nécessaires pour assumer pareille responsabilité. 
Jonathan Epoo, Association des jeunes du Nunavik Saputiit, symposium sur le Nunavik, 2005

M
A
RC

	V
A
C
H
O
N



22

ckw5©M3ç Övi s9lu kN[s2 v?mzb 
n3etbs[ziV

xqctŒZh5†5 u5nsn3ymJ5 kN[s2 v?mz n3ebs[cCI3tlA 
ty7WE !, @)!#u.

bZ, vt[4 kNoom5 v?mz, vt[4 wo8ixioEi6 
kN[7ul wlyoEp4f5 vJygw8NMzJ5 xsMAyQ§ui4 Ö8N 
s9l6 trst1qizi, xhw˜ etCo9lxu s8kxf5, k[7WE 
#) ty7WE !, @)!#D3X5, w7uÅ3©i4f5 n3e÷3iE?5bz 
kat3bsoCI3g6 kN[s2 v?mzi WNhx3[mE1abslt4.

xy5pis 3̃g5 €3ebsmAtc3g5 b{ë 6̂ x©tA8N©oxa5hi.
ryxi5bs6, xy5ptE?9oxi3j5 vtmpx„5 wvJ3tlQ5, bm4fx 

xy5pisZI3g5 €3ebsm7uJ5 xgo3tbs?9oxiq5 wi9Mym5yxlt4 
vJytbsic 3̃tlQ5.

s9li ra9oi n3etbsicMs3tlA kN[s2 v?mz, 
xy5ptE?9oxi3j5 vtmpx„5 cspn3[c 3̃g5 vt[4 kNooµ5 
v?mzi4, vt[4 wo8ixioEi4fi4 kN[7ul wlyoEi3k5 
wkoEi3kl W5Jpp4fi4, vg5pctQlQ5 wi9äicylt4 
ckwoz 3̃m̄ b xzJ3çc3iªozJ5 xgo3tbsic 3̃g5 
†y7WE !, @)!#u.

w¬8Noµ5yxt4 WNh5†5 WQs3nbsic 3̃g5 
grytbs5Jtcc5blt9l ckwozJu4 Wix3icExc3iu4 
Övi s9lu kN[s2 v?mzb wi9Mbs[zi.

ckwoIsicM3Ù5 kNo8i 
won3ioEpQIs5ht4 vt1zps§5V

kNo8i won3ioEº5 vt1zpq5 vJyic 3̃g5 
n3e÷D8â C̃t9l Wg5ymic 3̃ht9l wo8ixioEi3u4 
WNhx3[dtzk5 kN[s2 v?mzb. wi9MbsmAtQ§ui4 vt[4 
wo8ixioEi3u Wsyc3tbsAtQ§ui9l vJyt5ylt4.

m3Îo €8ix[7m‰4 tudtQ4V
bm3u4 €8ix[7m‰4 wªo5y[4 gM5b[9l vJyJu4 

wq3Ct5yAtu8i4 xggw8N 3̃uÔ4, w7uÅ3gu4 tusicCu4, 
Wg5ym[c 3̃ht9l kN[s2 v?mzb wlyoEi3j5 wkoEi3jl 
WNhx3[dtzk5.

What will it be like the day the 
NRG is created?

The	Negotiators	estimate	that	the	NRG	
could	be	created	on	December	1,	2013.

If	that	is	the	case,	the	KRG,	KSB	and	
NRBHSS	would	continue	to	run	until	that	
date	as	they	do	now	and,	at	midnight	pre-
cisely,	when	November	30	turns	to	be	
December	1,	2013,	they	would	cease	to	exist	
as	distinct	institutions	and	become	depart-
ments	of	the	NRG.

The	change	is	designed	to	be	instan-
taneous.

But,	with	the	help	of	the	Transition	
Committee,	the	change	is	also	designed	
to	be	orderly.

In	the	period	preceding	the	creation	
of	the	NRG,	the	Transition	Committee	will	
consult	with	KRG,	KSB,	and	NRBHSS	and,	
together,	they	will	establish	the	line	of	
authority	that	will	be	in	force	on	December	
1,	2013.

All	the	employees	will	be	trained	and	
well	informed	as	to	the	role	they	will	play	
the	day	the	NRG	is	put	in	place.

What will happen to the 
Education Committees?

Education	Committees	will	continue	
to	exist	and	be	linked	to	the	Department	
of	Education	of	the	NRG.	They	will	play	the	
same	role	as	they	do	under	KSB.

What about the two Hospital 
Corporations?

Both	Inuulitsivik	and	Tulattavik	will	
continue	to	operate	as	they	do	presently,	
as	separate	corporations,	and	they	will	be	
linked	to	the	Department	of	Health	and	
Social	Service	of	the	NRG.

Que se passera-t-il le jour de la 
création du GRN?

Les	négociateurs	estiment	que	le	GRN	
pourrait	être	créé	le	1er	décembre	2013.

Si	c’est	le	cas,	l’ARK,	la	CSK	et	la	RRSSSN	
continueraient	de	fonctionner	comme	ils	le	
font	actuellement	jusqu’à	cette	date,	et	à	
minuit	précis,	dans	la	nuit	du	30	novembre	
au 1er	décembre	2013,	les	trois	organismes	
cesseraient	d’exister	en	tant	qu’organismes	
distincts	et	deviendraient	des	départe-
ments	du	GRN.

Le	changement	est	conçu	pour	se	faire	
de	façon	instantanée.

Et,	avec	l’aide	du	comité	de	transition,	le	
changement	est	aussi	conçu	pour	se	faire	de	
façon	ordonnée.

Dans	la	période	précédant	la	création	
du	GRN,	le	comité	de	transition	consultera	
l’ARK,	la	CSK	et	la	RRSSSN	et,	tous	ensemble,	
ils	détermineront	l’autorité	hiérarchique	qui	
entrera	en	vigueur	le	1er	décembre	2013.

Tous	les	employés	seront	formés	et	bien	
informés	quant	au	rôle	qu’ils	joueront	le	jour	
de	la	création	du	GRN.

Qu’adviendra-t-il des Comités 
d’éducation?

Les	Comités	d’éducation	continueront	
d’exister	et	seront	liés	au	département	de	
l’Éducation	du	GRN.	Ils	joueront	le	même	
rôle	qu’avec	la	CSK.

Qu’adviendra-t-il des deux 
centres de santé?

Les	centres	Inuulitsivik	et	Tulattavik	
continueront	de	fonctionner	comme	ils	le	
font	actuellement,	en	centres	distincts,	et	
ils	seront	liés	au	département	de	la	Santé	
et	des	Services	sociaux	du	GRN.
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kNo8io v?m„5V
hNl8i5 xy5p 1̃qg6 Ì4fkz vJyMzZu4 w7uÅ3ht4 

kwbAy3uA5 W9lfQxo3tA9l wvJ3ymIsAyz vJyZI3hi 
kNo8i4 kN[oµu9l WA5pi3tA5 WNhx3[dtzk5 kN[s2 
v?mzb, Öm9lx WA5Is§aZu4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5.

ryxi, kNo8i vtmpi4 iDx3is§5 topAysc5b˜D8âg5 
kN[s2 sc3[mEzî5gni, Ì8Nl sc3[mE4 kw5yic 3̃hi 
kNooEi3j5 wµô3tni4, bm4fx kNo8i yKo3†5 vJydj5 
wMsiE§ui4 kNooEi3î5 kN[7ËozJw9l ckw¬Dbso3mb.

mr{[oV
xy5pic 1̃qg6, mr{[4 vJyAtc5yxgw8N C̃u m8Nst9lA 

WNhAtgcE§ui4, wkgw8Nk5 tudbsi3uA5 r4Zg3tQIs5hi 
vJyt5ypQIs5hil WJ8Nstc3tbsAtq8i4 ckgw8Nl 
kN[7us5 wkgw8Nqb whµltQIq8i4.

What about the Northern 
Villages?

Nothing	will	change	for	them	as	they	will	
continue	to	exist	independently	and	receive	
technical	support	from	the	Department	of	
Local	and	Regional	Affairs,	as	they	do	now	
from	KRG.

However,	the	municipal	election	will	no	
longer	determine	the	composition	of	the	
Nunavik	Assembly	which,	in	turn,	will	estab-
lish	a	Municipal	advisory	Council,	so	as	to	
ensure	that	the	Nunavik	Mayors	continue	
to	play	their	role	in	local	and	regional	affairs.

What about Makivik?
There	will	be	no	change,	as	Makvik	will	

continue	to	do	what	it	is	doing,	as	the	eth-
nic	organisation	representing	the	rights	and	
interests	of	the	Nunavik	Inuit.

Qu’adviendra-t-il des villages 
nordiques?

Il	n’y	aura	aucun	changement	pour	eux	:	
ils	continueront	d’exister	de	façon	indépen-
dante	et	de	bénéficier	du	soutien	technique	
du	département	des	Affaires	locales	et	
régionales,	comme	c’est	actuellement	le	
cas	avec	l’ARK.

Toutefois,	les	élections	municipales	ne	
détermineront	plus	la	composition	de	l’As-
semblée	du	Nunavik	qui,	pour	sa	part,	mettra	
en	place	un	conseil	consultatif	municipal	
pour	garantir	que	les	maires	du	Nunavik	
continuent	de	jouer	leur	rôle	dans	les	affai-
res	locales	et	régionales.

Qu’adviendra-t-il de Makivik?
Il	n’y	aura	aucun	changement.	La	société	

Makivik,	en	tant	qu’organisme	ethnoculturel,	
continuera	de	défendre	les	droits	et	intérêts	
des	Inuit	du	Nunavik.

Nfw9osli whmc3i6 Ws1qosuAti4 ckw5©iEŒ3bis[5 Wt5yic¯gw8N§aK6. 
WIcCh9ME¯ExcC5b Wsi3nu4 kw5yAtQ¯D8Nb5ti4 bZbZ ckwozi5tk5 
WsyQxDts¯CI3gi4. wkw5 wo8ixt5yA8Nst9ME5ÌymQxu4 sc3Xg5 s{?¬8î5 cspn3iu4 
x3ÇA5 xuh5 xiA3hQ5 wªy5tªozJi4 yKi5nt8i4 cspmIcD8NIq9M5. rNl8î5 
cspmJ8NIq7m5 ckwozic5n˜o3uZlx3m̄ b. Ws1qg¯j5 n3e[sgw8NExc3gA5 Ws1qg¯u4 
iEsQIc¯gxD5b. bm4fxa5nmb, whmcDtc¯D5b WA8Nic 3̃iu4, wMzi4 WIcD8Ny§aKA5 
wªy5ti4 WsyQxEA8Nsti4, xfis1q©Zlxu wMq5 xgMzt9lQ5. 
€bu nunavikgovernment.ca, 2007FkN[s2v?m5nz. vNbu, @))&

Thinking negatively is only a way to make worse what you presently are. We must grope for ways to 
make things better than they now are. People that claim to be professors or that have made studies 
for a long period of time about our life here cannot possibly know the future. Nobody really knows 
what is to happen next. It can turn for the negative if we all think in the negative. Consequently, if we 
think in the positive, we can sometimes achieve things that will improve our life, even if for a moment. 
Adamie, nunavikgovernment.ca, 2007

En ne voyant que le mauvais côté des choses, on ne fait qu’aggraver la situation. Il faut 
trouver des façons d’améliorer le présent. Ceux qui se disent professeurs ou qui nous ont 
étudiés pendant des années ne peuvent pas prédire l’avenir. Personne ne sait vraiment 
ce qui arrivera. Les choses peuvent mal tourner si nous restons pessimistes. Par contre, 
en étant optimistes, nous pouvons améliorer nos vies, même si ce n’est que temporaire. 
Adamie, nunavikgovernment.ca, 2007
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kN[s2 yKi5nz, W4fmI3hymè5
Nunavik's future, your choice

L’avenir du Nunavik, votre choix




